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1. GENERAL DESCRIPTION
A – Appliance body
B – ON/OFF button, blowing speeds 
C – Brush rotation direction control
D – Brush rotation speed control
E – Hanging ring
F – Power cord
G – Small diameter brush
H – Large diameter brush
I – Brush protectors (2)
J – Brush lock/release button
K – Tourmaline coating
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1. DESCRIZIONE GENERALE
A – Corpo dell’apparecchio
B – Pulsante di Avvio/Arresto, velocità del

flusso d'aria
C – Selettore senso di rotazione delle spazzole
D – Tasto regolazione velocità di rotazione

delle spazzole
E – Anello di sospensione
F – Cavo di alimentazione
G – Spazzola di piccolo diametro
H – Spazzola di grande diametro
I – Protezioni (2) delle spazzole
J – Manopola di blocco/sblocco

della spazzola
K – Rivestimento tormalina

IT 1. DESCRIPCIÓN GENERAL
A – Cuerpo del aparato
B – Botón on/off, velocidades del flujo del aire
C – Selector sentido de rotación de los cepillos
D – Botón de ajuste de las velocidades

de rotación de los cepillos
E – Anilla de sujeción
F – Cable de alimentación
G – Cepillo de pequeño diámetro
H – Cepillo de gran diámetro
I – Protecciones (2) de los cepillos
J – Botón de bloqueo / desbloqueo del cepillo
K – Revestimiento de turmalina

ES

1. DESCRIPTION GENERALE
A – Corps de l’appareil
B – Bouton marche/arrêt, vitesses flux d’air
C – Sélecteur sens de rotation des brosses
D – Bouton réglage vitesses de rotation des

brosses
E – Anneau de suspension
F – Cordon d’alimentation
G – Brosse petit diamètre
H – Brosse gros diamètre 
I – Protections (2) des brosses
J – Bouton de verrouillage/déverrouillage

de la brosse
K – Revêtement Tourmaline
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1. DESCRIÇÃO GERAL
A – Corpo do aparelho 
B – Botão ligar/desligar, velocidades de fluxo

do ar
C – Selector do sentido de rotação das escovas
D – Botão de regulação das velocidades de

rotação das escovas
E – Anel de suspensão
F – Cabo de alimentação
G – Escova de diâmetro pequeno
H – Escova de diâmetro grande
I – Protecções (2) das escovas
J – Botão de bloqueio/desbloqueio da escova
K – Revestimento em turmalina

PT EL

TR

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
A – Gehäuse des Geräts
B – Ein/Ausschalter, Gebläsestufen
C – Wahltaste für die Drehrichtung der Borsten
D – Einstellknopf für die Drehgeschwindigkeit

der Bürstenaufsätze
E – Wandhalterungsöse
F – Netzzuleitung
G – Bürste mit kleinem Durchmesser
H – Bürste mit großem Durchmesser
I – Borstenschutz (2) 
J – Knopf zum Ver- und Entriegeln der Bürste
K – Turmalin Glättplatten

DE
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1. ALGEMENE BESCHRIJVING 
A – Apparaat
B – Aan/uit-knop, snelheden luchtstroom
C – Keuzeschakelaar draairichting borstels
D – Instelknop draaisnelheden borstels
E – Ophangring
F – Netsnoer
G – Borstel met kleine diameter
H – Borstel met grote diameter
I – Beschermkappen (2) van de borstels
J – Vergrendelings-/ontgrendelingsknop van 

de borstel
K – Toermalijn coating

NL 1. GENERELL BESKRIVELSE
A – Trommel
B – Av/på-knapp, lufthastigheter
C – Valgbryter for børstenes rotasjonsretning
D – Knapp for innstilling av børstenes rotas-
jonshastighet
E – Opphengingsring
F – Ledning
G– Børste liten diameter
H – Børste stor diameter
I – Børstebeskyttelser (2)
J – Knapp for å låse/åpne børsten
K – Turmalinbelegg

NO

1. GENEREL BESKRIVELSE
A – Apparatets centrale del
B – Tænd/sluk knap, luftstrømmens hastighed 
C – Valg af børsternes rotationsretning
D – Knap til at indstille børsternes rotations-
hastighed
E – Ring til ophængning
F – El-ledning
G – Børste med lille diameter
H – Børste med stor diameter
I – Beskyttelser (2) til børsterne
J – Knap til spærring/oplukning af børste 
K – Turmalinbelægning

DA SV

1. YLEISKUVAUS
A – Laitteen runko
B – Käynnistys/sammutusnäppäin, 

ilman virtausnopeudet 
C – Harjojen kiertosuunnan valitsin
D – Harjojen kiertonopeuden säätönappi
E – Ripustusrengas
F – Virtajohto
G – Harja, pieni läpimitta
H – Harja, suuri läpimitta
I – Harjojen (2) suojukset
J – Harjan lukitus/irrotusnäppäin
K – Turmaliini-pinnoite

FI

1. ALLMÄN BESKRIVNING
A – Apparat
B – Knapp på/av, hastigheter
C – Val av borstarnas rotationsriktning
D – Inställning av borstarnas rotationshasti-
ghet
E – Upphängningsögla
F – Nätsladd
G – Liten borste
H – Stor borste
I – Skydd (2) till borstarna
J – Knapp för att låsa/låsa upp borsten
K – Tourmalinbeläggning

KO
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Lire attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation.

Vous venez d’acquérir un produit techniquement nouveau !
Un temps d’apprentissage (2 à 3 séances) est normalement nécessaire avant d’en maîtriser 
parfaitement l’utilisation.

Brush Activ’ est une brosse rotative séchante, spécialement conçue pour réaliser votre brushing sans
effort et d’un seul geste : plus rapide et facile qu’un brushing traditionnel.
Brush Activ’ vous permet simultanément de sécher et de mettre en forme votre coiffure, pour obtenir
un résultat parfait, à l’avant comme à l’arrière de la tête.

2. CONSEILS DE SECURITE
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives

Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
• Les accessoires de l'appareil deviennent très chauds pendant l'utilisation. Evitez le contact avec la

peau. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit jamais en contact avec les parties chaudes de
l'appareil.

• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre appareil. Toute erreur
de branchement peut causer des dommages irréversibles non couverts par la garantie.

• Pour assurer une protection complémentaire, l’installation dans le circuit électrique alimentant la salle
de bains, d’un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR) de courant différentiel de fonctionnement
assigné n'excédant pas 30 mA, est conseillée. Demandez conseil à votre installateur.

• L’installation de l’appareil, et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes en vigueur dans
votre pays.

• MISE EN GARDE : ne pas utiliser cet appareil près des baignoires, des douches, des lavabos
ou autres récipients contenant de l’eau.

• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le après usage car la proximité de
l'eau peut présenter un danger même lorsqu'il est arrêté.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service  après-
vente ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter un danger.

• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre appareil est tombé, s'il ne
fonctionne pas normalement.

• L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique. En cas de surchauffe (dû par exemple à l’en-
crassement de la grille arrière), l’appareil s’arrêtera automatiquement : contactez le SAV. 

• L’appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l’entretien, en cas d’anomalie de fonctionnement,
dès que vous avez terminé de l’utiliser.

• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage.
• Ne pas tenir avec les mains humides.
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée.
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.

GARANTIE :
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement.
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles.
La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

FR
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3. CONSEILS D’UTILISATION
PROTECTION DES BROSSES :

La souplesse des poils des brosses a été spécialement
conçue pour une efficacité optimale, tout en préservant la
nature de vos cheveux.

- Pour conserver l’efficacité des brosses, replacez-les impéra-
tivement dans leur protection (I), après chaque utilisation.
- Ouverture / fermeture des protecteurs.

- 1 : température et flux d’air modérés
- 2 : température et flux d’air plus intenses
- * : air froid
- 0 : arrêt de l’appareil

RAPPEL : L’accessoire brosse (G/H) devient très chaud
pendant l’utilisation. Attention lors de son retrait.
Pour le retrait :
- Sortez la brosse de son logement.

Pour la mise en place :
- Otez le protecteur 
- Emboîtez la brosse jusqu’au CLIC.

SENS DE ROTATION (C) :
Cette fonction vous permet d’enrouler automatiquement la
mèche de cheveux autour de la brosse, pour réaliser votre
brushing sans effort.
- Pour déclencher la rotation, pousser le sélecteur (C) dans le

sens de rotation désiré (droite ou gauche).
- Maintenir la pression pendant le brushing
- Pour stopper la rotation, relâchez la pression.

VITESSES DE ROTATION (D) :
- Pour augmenter cette vitesse, il convient de pousser le bouton (D) vers le haut.
- Pour la diminuer, poussez le bouton (D) vers le bas.

Voici la technique de base pour réussir votre brushing. 

SECHAGE ET MISE EN FORME SIMULTANES !
- Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneuse-
ment.

COMMENT UTILISER L’APPAREIL ? :

CLIC!

MISE EN PLACE ET RETRAIT DES BROSSES DE L’APPAREIL (J) :

TEMPERATURE / VITESSE D’AIR (B) :

FR
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Ne pas utiliser votre appareil sur des cheveux emmêlés, crêpés, ou sur des rajouts de cheveux.
- Vous avez la possibilité de pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage (B), (sans
brosse) en conservant un cheveu humide.
- Divisez votre chevelure en mèches individuelles de quelques centimètres (cf. chapitre « Astuces du coif-
feur ») et travaillez les mèches une par une. Vous pouvez utiliser des pinces pour retenir les autres
mèches de cheveux.
- Mettre en place la brosse (gros ou petit diamètre suivant votre longueur de cheveux et l’effet
désiré) sur le corps de l’appareil, en l’emboîtant jusqu’au CLIC.
- Choisissez la vitesse de rotation (D).

- Placez ensuite la brosse au
contact de la mèche de che-
veux : la mèche s’enroule
automatiquement dans un
mouvement souple et
continu

4.  ENTRETIEN 
ATTENTION ! Toujours débrancher l’appa-
reil avant de le nettoyer.
Nettoyage de l’appareil et des brosses :
- Votre appareil nécessite très peu d’entre-
tien. Vous pouvez le nettoyer à l’aide d’un
chiffon sec ou légèrement humide.

- N’utilisez jamais d’alcool pour nettoyer votre appareil.
- Ne plongez jamais votre appareil ou les brosses dans l’eau.
- Prenez bien soin de sécher les parties que vous venez de nettoyer.
- Otez régulièrement les cheveux restés sur les brosses.

6. EN CAS DE PROBLEME
• « Mes cheveux s’emmêlent » :
1. Avez-vous bien démêlé votre chevelure ?
2. Avez pensé à bien séparer les mèches avant de les travailler ?
3. Vous pouvez à tout moment stopper la rotation de la brosse en lâchant le sélecteur de rotation
(C), ou en faisant tourner la brosse en sens inverse. Puis retirez la brosse de son logement pour
libérer les cheveux.
• « les brosses ne tournent pas assez vite ! » : pensez à régler le bouton Vitesse de rotation « D »
• « La rotation des brosses s’arrête » : 
1. Pensez à bien pré sécher et démêler vos cheveux.
2. La mèche n’est-elle pas trop large ? Travaillez une mèche plus petite.
• « Mon appareil s’arrête de fonctionner » : la sécurité thermique s’est déclanchée.
1. Débranchez l’appareil
2. Laisser-le refroidir environ 30 minutes avant de le réutiliser.
3. Si le problème persiste, contactez le SAV.
• « Les poils de la brosse sont couchés » : Il est important de bien ranger les brosses
dans leurs protections fournies à cet effet, après chaque utilisation.
- Si les poils de la brosse étaient couchés avant l’utilisation, ils se redresseront naturellement

lors du brushing grâce à l’association du souffle d’air chaud et de la rotation automatique.

i Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
‹ Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service

agréé pour que son traitement soit effectué.

5. PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !

  
   

        
        

   

       -
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Before use, read the instructions for use and the safety instructions carefully.

You have just purchased a technically innovative product!
It is normally necessary to practise using the appliance 2 or 3 times before being able to master 
the technique for use perfectly.

Brush Activ’ is a rotating drying brush, especially designed so that you can blow dry your hair effor-
tlessly and in a single move – quicker and easier than traditional blow drying.
Brush Activ’ lets you dry and style your hair at the same time, giving a perfect result both at the front
and at the back of your hairstyle.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
• For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations (Low Voltage

Directive, Electromagnetic Compatibility, Environmental…).
• The appliance’s accessories become very hot during use. Avoid contact with the skin. Make sure that

the supply cord never comes into contact with the hot parts of the appliance.
• Check that the voltage of your electricity supply matches the voltage of your appliance.
• Any error when connecting the appliance can cause irreparable harm, not covered by the guarantee.
• As an additional safety measure, we recommend the installation of a residual current difference device

in the electrical circuit supplying the bathroom, acting at not more than 30 mA.Ask your installer for
advice.

• The installation of the appliance and its use must however comply with the standards in force in your
country.

• CAUTION: Never use your appliance with wet hands or near water contained in bath tubs, sho-
wers, sinks or other containers…

• When using the appliance in the bathroom, unplug it after use as the presence of water nearby may
pose a danger even when the appliance is turned off.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Stop using your appliance and contact an Authorised Service Centre if: 
- your appliance has fallen.
- it does not work correctly.
• The appliance is equipped with a heat-sensitive safety device. In the event of overheating (for example

if the rear grill is blocked), the dryer will stop automatically: contact the After-Sales Service.
• The appliance must be unplugged: 
- before cleaning and maintenance procedures.
- if it is not working correctly.
- as soon as you have finished using it.
- if you leave the room, even momentarily.
• Do not use if the cord is damaged.
• Do not immerse or put under running water, even for cleaning purposes.
• Do not hold with damp hands.
• Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the handle.
• Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.
• Do not use an electrical extension lead.
• Do not clean with abrasive or corrosive products.
• Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE: Your appliance is designed for use in the home only. It should not be used for professio-
nal purposes. The guarantee becomes null and void in the case of improper usage.

EN
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3. INSTRUCTIONS FOR USE

PROTECTING THE BRUSHES:
The softness of the bristles has been especially selected for
optimum effect while respecting the condition of your hair.
- To keep the brushes effective, always return them to their
protectors (I) after use.
- Opening / closing the protectors

- 1: moderate temperature and blowing speed
- 2: high temperature and blowing speed
- *: cold air
- 0: appliance switched off

REMINDER: The brush accessory (G/H) is very hot when
in use. Be careful when removing it.

Removing the brush:
- Remove the brush from its recess.

Fitting:
- Remove the protective cover
- Push on the brush until you hear a click.

DIRECTION OF ROTATION (C):
This function enables you to automatically wind the sec-
tion of hair around the brush to blow dry your hair effortle-
ssly.
- To start rotation, press the selector switch (C) in the desired
direction of rotation (right or left).
- Keep pressing the switch while blow drying.
- To stop rotation, release the switch.

SPEED OF ROTATION (D)
- To increase the speed, push the button (D) upwards.
- To reduce the speed, push the button (D) downwards.

This is the basic technique of blow drying.

DRYING AND STYLING IN ONE GO!
- After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
Do not use your brush on tangled or backcombed hair or on hair extensions.

HOW TO USE YOUR BRUSH? :

CLIC!

FITTING THE BRUSHES AND REMOVING THEM FROM THE APPLIANCE (J) :

AIR TEMPERATURE / SPEED (B):

EN
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- You can pre-dry your hair with the drying function (B) (without the brush) while still kee-
ping your hair damp.
- Divide your hair into individual sections a few centimetres wide (see booklet "professional tips")
and work on one section at a time. You can use clips to hold up the other sections of hair.
- Fit the brush (large or small diameter, depending on the length of your hair and the desired
effect) to the body of the appliance, pushing it until it clicks home.
- Choose the speed of rotation (D).

Bring the brush against the
section of hair: the section
will automatically wind
itself around the brush in a
smooth, continuous move-
ment.

4. CARE 
NOTE! Always unplung the appliance
before cleaning.
Cleaning the appliance and brushes:
- your appliance requires very little care, it
can be cleaned with a dry or slightly damp
cloth,

- never use alcohol to clean your appliance,
- never immerse the appliance or brushes in water,
- take care to dry the parts that you have just cleaned,
- from time to time carefully remove any hair left in the brushes.

6. IN THE EVENT OF A PROBLEM
• "My hair gets tangled":
1. Did you untangle your hair properly?
2. Did you separate the sections well before working on them?
3. You can stop the brush rotation at any time by releasing the control button (C), or by reversing
the direction of rotation. The brush can then be released from the body of the appliance to free
the hair.
• "The brush is not rotating fast enough!". Try adjusting the speed control "D".
• "The brush stopped rotating".
1. Remember that your hair must be pre-dried and untangled.
2. Is the section too thick? Work on a smaller section.
• "My appliance has stopped working". The thermal safety device has tripped.
1. Unplug the appliance.
2. Leave it to cool for about 30 minutes before using it again.
3. If the problem persists, contact the after-sales service.
• "The bristles of the brush are lying flat". It is important to put the brushes away in the protectors
supplied for this after every use.
- If the bristles were flattened before use, they will straighten naturally during blow drying thanks
to the combination of automatic rotation and hot air.

i Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
‹ Leave it at a local civic waste collection point.

5. ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

   

  
         

        
          

   
     

EN
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Leggere attentamente le istruzioni d'uso e i consigli di sicurezza prima di utilizzare l'apparecchio.

Il prodotto che avete appena acquistato è tecnicamente nuovo!
Con soli 2 o 3 utilizzi imparerete a usarlo alla perfezione.

Brush Activ’ è una spazzola rotante asciugacapelli appositamente studiata per realizzare la vostra messa in piega in
un solo gesto e senza sforzo: più veloce e facile rispetto a una messa in piega tradizionale.
Brush Activ’ asciuga i capelli durante la messa in piega, per un risultato perfetto su tutta la capigliatura.

2. CONSIGLI DI SICUREZZA
• Per la vostra sicurezza, questo apparecchio è conforme alle norme e normative applicabili (Direttive

Bassa Tensione, Compatibilità elettromagnetica, Ambiente,…).
• Gli accessori dell’apparecchio diventano molto caldi durante l’uso. Evitate il contatto con la pelle.

Assicuratevi che il cavo d’alimentazione non sia mai a contatto con le parti calde dell’apparecchio.
• Verificate che la tensione del vostro impianto elettrico corrisponda a quella dell‘apparecchio. Qualsiasi

errore di collegamento all’alimentazione può causare danni irreversibili non coperti dalla garanzia.
• Per assicurare una protezione complementare, è consigliata l’installazione, nel circuito elettrico che ali-

menta il bagno, di un dispositivo a corrente differenziale residua (DDR) di corrente differenziale di fun-
zionamento nominale non superiore a 30 mA. Chiedete consiglio al vostro installatore.

• L’installazione dell’apparecchio e il suo utilizzo devono tuttavia essere conformi alle norme in vigore
nel vostro paese.

• AVVERTIMENTO: Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri
recipienti contenenti acqua.

• Quando l’apparecchio è utilizzato in un bagno, staccatelo dalla corrente dopo l’uso poiché la vicinanza
dell’acqua può presentare un pericolo anche quando l’apparecchio è spento.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o da persone prive di esperienza o di conoscenza, a meno che una persona
responsabile della loro sicurezza li sorvegli o li abbia preventivamente informati sull’utilizzo dell’appa-
recchio. È opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio assis-
tenza o da persone con qualifica simile per evitare pericoli.

• Non utilizzate l’apparecchio e contattate un Centro Assistenza autorizzato se: l’apparecchio è caduto, se
non funziona normalmente.

• L’apparecchio è dotato di un sistema di sicurezza termica. In caso di surriscaldamento (dovuto per
esempio alla griglia posteriore ostruita), l’apparecchio si spegnerà automaticamente: contattate il
Servizio Assistenza.

• L’apparecchio deve essere staccato dalla corrente: prima di operazioni di pulizia e manutenzione, in
caso di anomalia di funzionamento, non appena avete terminato di utilizzarlo.

• Non utilizzare se il cavo è danneggiato.
• Non immergerlo né passarlo sotto l’acqua, nemmeno per la pulizia.
• Non tenerlo con le mani umide.
• Non tenerlo per la carcassa che è calda, ma usare l’impugnatura.
• Non staccare l’apparecchio dalla corrente tirando il cavo, ma afferrare la spina ed estrarla dalla presa.
• Non usare prolunghe elettriche.
• Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.
• Non usare con temperatura inferiori a 0 °C e superiori a 35 °C.

GARANZIA
Questo apparecchio è destinato esclusivamente ad un uso domestico. 
Non può essere utilizzato a scopi professionali.
La garanzia diventa nulla e non valida in caso di uso non corretto.

IT
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3. CONSIGLI D'UTILIZZO
PROTEZIONE DELLE SPAZZOLE:

Le morbide setole delle spazzole sono state appositamente
studiate per garantirvi un'efficacia ottimale nel pieno rispetto
dei vostri capelli.

- Per prolungare l'efficienza delle spazzole, riponetele nelle
apposite protezioni (I) dopo ogni utilizzo.
- Apertura/chiusura delle protezioni.

IT

- 1 : temperatura e flusso d'aria moderati
- 2 : temperatura e flusso d'aria più intensi
- * : aria fredda
- 0 : arresto dell’apparecchio

AVVERTENZA : L'accessorio spazzola (G/H) diventa
molto caldo durante l'utilizzo. Prestare attenzione quando lo
si rimuove.
Per la conservazione :
- Rimuovere la spazzola dal suo alloggiamento.

Per l'inserimento : 
- Togliere la protezione
- Incastrare la spazzola fino a sentire un CLIC.

SENSO DI ROTAZIONE (C):
Grazie a questa funzione la ciocca di capelli si arrotolerà
automaticamente intorno alla spazzola, permettendovi di
realizzare una messa in piega senza sforzo.
- Per avviare la rotazione, premete il selettore (C) nel senso di
rotazione desiderato (destra o sinistra).
- Mantenete premuto durante la messa in piega
- Per arrestare la rotazione, rilasciate la pressione. 

VELOCITÀ DI ROTAZIONE (D) :
- Per aumentare la velocità, è sufficiente spingere il pulsante (D) verso l'alto.
- Per diminuirla, spingere il pulsante (D) verso il basso.

Ecco la tecnica di base per ottenere una messa in piega perfetta.

ASCIUGATURA E MESSA IN PIEGA SIMULTANEA!
- Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i nodi.
Non utilizzate l'apparecchio su capelli cotonati, con nodi o posticci (ad esempio extension).

COME SI USA?: 

CLIC!

INSERIMENTO E DISINSERIMENTO DELLE SPAZZOLE (J) :

TEMPERATURA/FLUSSO D'ARIA (B) :
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- È possibile effettuare un'iniziale asciugatura dei capelli grazie alla funzione asciugatura (B)
(senza spazzola), che mantiene i capelli umidi. 
- Dividete i capelli in ciocche di qualche centimetro l'una (cfr. libretto "I trucchi del parruc-
chiere")
e lavoratele una per volta. Fissate le altre ciocche con l'aiuto di forcine.
- Inserite la spazzola (di diametro grande o piccolo a seconda della lunghezza dei capelli e dell'ef-
fetto desiderato) sul corpo dell'apparecchio, premendo fino al CLIC.
- Selezionate il flusso d'aria/temperatura (D).

- Posizionate infine la spaz-
zola sulla ciocca di capelli:
la ciocca si arrotola automa-
ticamente con un movi-
mento morbido e continuo.

IT

4. MANUTENZIONE 
ATTENZIONE!: Scollegate sempre l'appa-
recchio prima di pulirlo.
Pulizia dell'apparecchio e delle spazzole:
- Il vostro apparecchio necessita di poche ope-
razioni di manutenzione. Potete pulirlo con un
panno asciutto o leggermente inumidito.

- Non pulite mai con alcool.
- Non immergete mai né l'apparecchio né le spazzole nell'acqua.
- Asciugate con cura le parti appena pulite.
- Rimuovete regolarmente i capelli rimasti sulle spazzole.

6. IN CASO DI PROBLEMI
• "I capelli si annodano":
1. Avete eliminato con cura tutti i nodi?
2. Avete separato le ciocche prima di lavorarle?
3. Potrete interrompere la rotazione della spazzola in qualsiasi momento semplicemente rilas-
ciando il selettore di rotazione (C) o facendo ruotare la spazzola nel senso opposto. Infine rimuo-
vete la spazzola dal suo alloggiamento per far uscire i capelli.
• "Le spazzole non girano abbastanza velocemente": impostate la velocità regolando il tasto 
velocità di rotazione "D"
• "Le spazzole smettono di ruotare":
1. Preasciugate i capelli ed eliminate con cura i nodi.
2. La ciocca è forse troppo grande? Riducetene le dimensioni.
• "L'apparecchio non funziona": si è attivato il sistema di sicurezza termico.
1. Scollegate l’apparecchio
2. Lasciatelo raffreddare circa 30 minuti prima di riutilizzarlo
3. Se il problema persiste, contattate il Centro Assistenza.
• "Le setole della spazzola sono piegate": È importante riporre le spazzole nelle apposite prote-
zioni dopo ogni utilizzo.
- Se le setole sono piegate ancor prima dell'utilizzo, si raddrizzeranno naturalmente durante la
messa in piega grazie all'azione combinata del soffio di aria calda e della rotazione automatica.

i L’apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili.
‹ Portatelo in un punto di raccolta, o in sua mancanza, in un centro assistenza

autorizzato affinché venga effettuato il trattamento più opportuno.

5. CONTRIBUIAMO ALLA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE!

  
  

       
       o
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Lea  atentamente el modo de empleo así como los consejos de seguridad antes de utilizar este aparato.

¡Acaba de adquirir un producto técnicamente nuevo! Normalmente, se necesita un tiempo de
aprendizaje (de 2 a 3 sesiones) antes de saber utilizarlo perfectamente.

Brush Activ’ es un cepillo secador giratorio, especialmente diseñado para peinar sin esfuerzo y en un
solo gesto: más rápido y fácil que un cepillo tradicional.
Brush Activ’ le permite secar y al mismo tiempo dar forma a su peinado, para obtener un resultado
perfecto, tanto por delante como por detrás de la cabeza.

2. CONSEJOS DE SEGURIDAD
• Por su seguridad, este aparato cumple las normas y disposiciones aplicables (Directivas de Baja

Tensión, Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente…).
• Los accesorios del aparato alcanzan una elevada temperatura durante su uso. Evite el contacto con la

piel. Asegúrese de que el cable de alimentación no se encuentre nunca en contacto con las partes
calientes del aparato. 

• Asegúrese de que la tensión de su instalación eléctrica se corresponde con la de su aparato. Cualquier
error de conexión puede causar daños irreversibles que no cubre la garantía.

• Para asegurar una protección complementaria, se recomienda que la instalación en el circuito eléctrico
que alimenta el cuarto de baño disponga de un diferencial de corriente residual (DDR) que no exceda
los 30 mA. Pida consejo a su instalador. 

• La instalación del aparato y su uso debe cumplir no obstante las normas en vigor en su país. 
• ATENCIÓN: No utilice este aparato cerca de la bañera, de la ducha, del lavabo o de cualquier

otro recipiente que contenga agua. 
• Cuando utilice el aparato en un cuarto de baño, desconéctelo después de utilizarlo, ya que la

proximidad del agua puede suponer un peligro incluso aunque no esté en marcha. 
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) cuyas capacidades

físicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas carentes de experiencia o de conoci-
miento, salvo si éstas han contado por medio de una persona responsable de su seguridad, con una
vigilancia o con instrucciones previas relativas al uso del aparato. Se recomienda vigilar a los niños
para asegurarse de que no juegan con el aparato. 

• En caso de que el cable de alimentación esté dañado, éste deberá ser sustituido por el fabricante, su
servicio postventa o por personas cualificadas con el fin de evitar cualquier peligro.

• No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio Autorizado si su aparato ha caído al suelo o
si no funciona normalmente. 

• El aparato está equipado con un sistema de seguridad térmica. En caso de sobrecalentamiento
(debida por ejemplo a la suciedad de la rejilla posterior), el aparato se detendrá automáticamente:
contacte con el Servicio postventa.

• El aparato debe desconectarse antes de su limpieza y mantenimiento, en caso de anomalías en
su funcionamiento, una vez que haya terminado de utilizarlo.

• No lo utilice si el cable está dañado. 
• No sumerja ni pase el aparato por el agua, ni siquiera para limpiarlo. 
• No lo sujete con las manos húmedas.
• No lo sujete por la carcasa que está caliente, sino por el asa.
• No lo desconecte tirando del cable, sino tirando del enchufe.
• No utilice ningún alargador eléctrico.
• No lo limpie con productos abrasivos o corrosivos. 
• No lo utilice con una temperatura inferior a 0°C ni superior a 35°C.

GARANTÍA:
Su aparato está destinado únicamente a un uso doméstico. No puede utilizarse con fines profesionales. 
La garantía quedará anulada y dejará de ser válida en caso de un uso incorrecto. 

ES
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3. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
PROTECCIÓN DE LOS CEPILLOS:

La flexibilidad de las púas de los cepillos se ha diseñado espe-
cialmente para obtener una eficacia óptima, a la vez que se pro-
tege la naturaleza de su cabello.

- Para conservar la eficacia de los cepillos, colóquelos de nuevo
obligatoriamente en su protector (I), después de cada utilización.
- Apertura / cierre de los protectores.

- 1: temperatura y flujo de aire moderados
- 2: temperatura y flujo de aire intensos
- *: aire frío
- 0: parada del aparato

OBSERVACIÓN: El accesorio cepillo (G/H) está muy 
caliente mientras se está utilizando. Precaución cuando lo
vaya a retirar.
Para retirarlo:
- Retire el cepillo de su compartimiento.

Para la instalación:
- Retire el protector
- Encaje el cepillo hasta que oiga el CLIC.

SENTIDO DE ROTACIÓN (C):
Esta función le permite enrollar de manera automática el
mechón de cabello alrededor del cepillo, para peinarse sin
esfuerzo.
- Para activar la rotación, empuje el selector (C) en el sentido
de rotación deseado (derecha o izquierda).
- Mantenga la presión durante el peinado.
- Para detener la rotación, disminuya la presión.

VELOCIDADES DE ROTACIÓN (D) :
- Para aumentar esta velocidad, conviene empujar el botón (D) hacia arriba.
- Para disminuirla, empuje el botón (D) hacia abajo.

Esta es la técnica básica para conseguir su peinado. 

¡SECAR Y DAR FORMA A LA VEZ!
- Después de lavarse el cabello, séquelo bien con una toalla y desenrédelo cuidadosamente.
No utilice el aparato sobre el cabello enredado, postizo o extensiones.

¿CÓMO UTILIZAR EL APARATO?:

CLIC!

PARA COLOCAR Y RETIRAR LOS CEPILLOS DEL APARATO (J) :

TEMPERATURA / VELOCIDADES DE AIRE (B) :

ES
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- Tiene la posibilidad de pre-secar su cabello gracias a la función de secado (B), (sin cepillo)
manteniendo el cabello húmedo.
- Divida su cabello en mechones individuales de unos centímetros (ver folleto «Trucos del pelu-
quero») y trabaje los mechones uno a uno. Puede utilizar pinzas para sujetar los otros mechones de
cabello.
- Coloque el cepillo (de gran o pequeño diámetro según la longitud del cabello y el efecto deseado) en
el cuerpo del aparato, encajándolo hasta que suene un CLIC.
- Elija la velocidad de rotación (D).

- A continuación coloque
el cepillo en contacto con
el mechón de cabello: el
mechón se enrollará de
manera automática
mediante un movimiento
suave y continuo

4. MANTENIMIENTO 
¡ATENCIÓN!: Desconecte siempre el apa-
rato antes de limpiarlo.
Limpieza del aparato y los cepillos:
- El aparato necesita muy poco manteni-
miento. Puede limpiarlo con un paño seco o

ligeramente húmedo.
- No utilice nunca alcohol para limpiar el aparato.
- No sumerja nunca el aparato o los cepillos en el agua.
- Seque con mucho cuidado las partes que acaba de limpiar.
- Retire regularmente el cabello que queda en los cepillos.

6. EN CASO DE PROBLEMAS
• «Mi cabello se enreda»:
1. ¿Ha desenredado bien su cabello?
2. ¿Ha pensado en separar los mechones antes de trabajarlos?
3. Puede parar en cualquier momento la rotación del cepillo soltando el selector de rotación (C),
o haciendo girar el botón en sentido inverso. Y luego retire el cepillo de su alojamiento para libe-
rar el cabello.
• «¡los cepillos no giran con suficiente rapidez!»: debe ajustar el botón Velocidad de rotación «D»
• «La rotación de los cepillos se para»:
1. Debe secar y desenredar bien su cabello antes.
2. ¿El mechón es demasiado largo? Trabaje un mechón más pequeño.
• «Mi aparato deja de funcionar»: la seguridad térmica se ha activado.
1. Desconecte el aparato
2. Déjelo enfriar aproximadamente 30 minutos antes de utilizarlo de nuevo
3. Si el problema persiste, póngase en contacto con el Servicio Técnico Autorizado.
• «Las púas del cepillo están dobladas»: Es importante guardar bien los cepillos en los protectores
provistos a este efecto, después de cada utilización.

- Si las púas del cepillo estuvieran dobladas antes de utilizarlas, se enderezarán de manera natu-
ral al peinarse gracias a la combinación del aire caliente y la rotación automática.

i Su aparato contiene un gran número de materiales valorizables o reciclables.
‹ Llévelo a un punto de recogida o en su defecto a un servicio técnico autorizado

para que realice su tratamiento.

5. COLABOREMOS EN LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE!
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Leia atentamente o manual de instruções e siga as instruções de segurança antes da primeira utilização.

Acabou de adquirir um produto tecnicamente inovador! É normalmente necessário um tempo de 
aprendizagem (2 a 3 sessões) antes de dominar perfeitamente a sua utilização. 

A Brush Activ’é uma escova rotativa que seca o cabelo, concebida especialmente para obter um brushing
sem esforço e num único gesto: mais rápido e fácil do que um brushing tradicional.
A Brush Activ’ permite secar o cabelo e, simultaneamente, estilizar o seu penteado, de modo a obter um resultado per-
feito, tanto na parte da frente como na parte de trás da cabeça.

2. CONSELHOS DE SEGURANÇA 
• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e regulamentos aplicáveis (Directivas Baixa

Tensão, Compatibilidade Electromagnética, Meio Ambiente...).
• Os acessórios do aparelho ficam muito quentes no decorrer da sua utilização. Evite o contacto com a pele. Certifique-

se que o cabo de alimentação nunca entra em contacto com as partes quentes do aparelho.
• Verifique se a tensão da sua instalação eléctrica é compatível com a do seu aparelho. Qualquer erro de ligação pode

causar danos irreversíveis que não estão cobertos pela garantia.
• Para garantir uma protecção suplementar, é aconselhável instalar, no circuito que alimenta a casa-de-banho, um dis-

positivo com corrente diferencial residual (DDR) de corrente diferencial de funcionamento atribuído não superior a
30 mA. Aconselhe-se junto de um técnico qualificado.

• A instalação do aparelho bem como  a sua utilização devem, no entanto, estar em conformidade com as normas em
vigor no seu país.

• ADVERTÊNCIA: não utilize este aparelho próximo de banheiras, chuveiros, lavatórios ou outros recipientes
com água.

• Quando o aparelho é utilizado numa casa-de-banho, desligue-o após a sua utilização, dado que a proximi-
dade da água pode constituir um perigo, mesmo quando o aparelho se encontra  desligado.

• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, senso-
riais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a não ser que
tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas sobre a correcta utilização do aparelho, pela pessoa respon-
sável pela sua segurança.

• É importante vigiar as crianças por forma a garantir que as mesmas não brinquem com o aparelho. 
• Se o cabo de alimentação se encontrar de alguma forma danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, Serviço

de Assistência Técnica ou por um técnico qualificado por forma a evitar qualquer situação de perigo para o utilizador.
• Não utilize o seu aparelho e contacte um Serviço de Assistência Técnica autorizado se: o aparelho tiver caído ao chão

ou não estiver a funcionar correctamente.
• O aparelho está equipado com um sistema de segurança térmica. No caso de sobreaquecimento (devido, por exem-

plo, à obstrução da grelha traseira), o aparelho pára automaticamente: contacte o Serviço de Assistência Técnica auto-
rizado.

• O aparelho deve ser desligado: antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou manutenção, no caso de ano-
malia de funcionamento, após cada utilização.

• Não utilizar se o cabo se encontrar de alguma forma danificado.
• Não mergulhar nem passar por água, mesmo que seja para a limpeza.
• Não segurar com as mãos húmidas.
• Não segurar na caixa de comandos, que está quente, mas sim pela pega.
• Não desligar puxando pelo cabo, mas sim retirando a ficha da tomada.
• Não utilizar uma extensão eléctrica.
• Não limpar com produtos abrasivos ou corrosivos.
• Não utilizar a temperaturas inferiores a 0 °C nem superiores a 35 °C.

GARANTIA:
O seu aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica. 
Não pode ser utilizado para fins profissionais. 
A garantia torna-se nula e inválida no caso de uma utilização incorrecta.

PT
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3. CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO 
PROTECÇÃO DAS ESCOVAS:

A flexibilidade das cerdas das escovas foi concebida espe-
cialmente para assegurar uma eficácia ideal, não deixando
de preservar a natureza do cabelo.

- Para conservar a eficácia das escovas, guarde-as sempre na
respectiva protecção (I) depois de cada utilização.
- Abertura/fecho das protecções.

- 1: temperatura e fluxo de ar moderados
- 2: temperatura e fluxo de ar mais intensos
- *: ar frio
- 0: paragem do aparelho

LEMBRETE: a escova (G/H) fica muito quente durante 
a utilização. Tenha cuidado ao retirá-la.
Para a retirar:
- Retire a escova do respectivo compartimento.

Para a colocação:
- Retire a protecção
- Encaixe a escova até ouvir um CLIC.

SENTIDO DA ROTAÇÃO (C):
Esta função permite-lhe enrolar automaticamente a
madeixa de cabelo à volta da escova, para fazer o seu
brushing sem qualquer esforço.
- Para accionar a rotação, exerça pressão no selector (C)
no sentido de rotação pretendido (direita ou esquerda).
- Mantenha a pressão durante o brushing
- Para suspender a rotação, liberte a pressão.

VELOCIDADES DE ROTAÇÃO (D) :
- Para aumentar esta velocidade, deve empurrar o botão (D) para cima.
- Para diminuir a velocidade, empurre o botão (D) para baixo.

Eis a técnica de base para conseguir um bom brushing

SECAR E PENTEAR CABELO EM SIMULTÂNEO!
- Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente com uma toalha e
desembarace-o com muito cuidado.

COMO UTILIZAR O APARELHO?:

CLIC!

COLOCAR E RETIRAR AS ESCOVAS DO APARELHO (J) :

TEMPERATURA/VELOCIDADES DO AR (B) :

PT
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Não utilize o aparelho em cabelo embaraçado ou frisado nem em extensões de cabelo.
- Existe a possibilidade de secar previamente o cabelo graças à função secar (B), 
(sem escova) mantendo o cabelo húmido.
- Separe o cabelo em madeixas individuais com alguns centímetros (cf. folheto «Dicas de um
cabeleireiro»), e trabalhe as madeixas uma a uma. Pode utilizar pinças para prender as madeixas
que não estão a ser trabalhadas na altura.
- Insira a escova (de diâmetro grande ou pequeno, consoante o comprimento do seu cabelo. 
- Escolha a velocidade de rotação (D).

- Coloque, de seguida, a
escova em contacto com a
madeixa do cabelo: a
madeixa enrola-se auto-
maticamente num movi-
mento delicado e contí-

nuo.

4. MANUTENÇÃO
ATENÇÃO!: Desligue sempre o aparelho da
corrente antes de proceder à sua limpeza.
Limpeza do aparelho e das escovas:
- O aparelho requer pouca manutenção. Pode
limpá-lo com a ajuda de um pano seco ou
ligeiramente humedecido.

- Nunca utilize álcool para limpar o aparelho.
- Nunca mergulhe o aparelho ou as escovas em água.
- Tenha o cuidado de secar bem as partes que acabou de limpar.
- Tire regularmente os cabelos que ficarem agarrados às escovas.

6. NO CASO DE PROBLEMAS
• «O meu cabelo fica embaraçado»:
1. Desembaraçou bem o seu cabelo?
2. Não se esqueceu de separar as madeixas antes de as pentear?
3. Pode, em qualquer altura, parar a rotação da escova, soltando o selector de rotação (C), ou rodando a
escova no sentido contrário. De seguida, retire a escova do respectivo compartimento para soltar o cabelo.
• «As escovas não rodam com rapidez suficiente!»: não se esqueça de ajustar o botão Velocidade de rotação «D».
• «A rotação das escovas pára»:
1. Não se esqueça de, previamente, secar e desembaraçar bem o cabelo.
2. A madeixa de cabelo não é demasiado larga? Trabalhe uma madeixa mais pequena.
• «O meu aparelho deixa de funcionar»: a segurança térmica é accionada.
1. Desligue o aparelho.
2. Deixe-o arrefecer durante cerca de 30 minutos antes de voltar a utilizá-lo.
3. No caso de persistência do problema, entre em contacto com o Serviço de Assistência Técnica autorizado.
• «As cerdas da escova estão deitadas»: é importante arrumar devidamente as escovas nas respectivas 
protecções fornecidas para este efeito após cada utilização.
- Se já estavam deitadas antes de o aparelho ser utilizado, as cerdas da escova levantam-se naturalmente
durante o brushing graças à associação do fluxo de ar quente com a rotação automática.

i O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
‹ Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

5. PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!
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CLIC!

EL
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2. GÜVENLIK TASYELERI
• Güvenli¤iniz düflünülerek bu cihaz yürürlükteki standartlara ve düzenlemelere (Düflük Gerilim Direktifleri,

Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre...) uygun olarak üretilmifltir.
• Cihaz›n aksesuarlar› kullan›m s›ras›nda çok ›s›n›r. Derinizle temas›ndan kaç›n›n. Cihaz›n elektrik kablosunun

›s›nan parçalara de¤medi¤inden emin olun.
• Elektrik tesisat›n›z›n voltaj›n›n cihaz›n›z›n üzerinde belirtilen voltaj ile ayn› oldu¤undan emin olun. Her türlü

ba¤lant› hatas› garantinin kapsamayaca¤›, tamir edilemeyecek hasarlara neden olabilir.
• Ekstra bir koruma sa¤lamak için, banyodaki elektrik devresine nominal çal›flma diferansiyel ak›m› 30 mA'i

aflmayan bir kaçak ak›m diferansiyel devre kesicisi (RCD) ba¤lanmas›n› tavsiye ederiz. Montaj› yapan 
görevlilerden tavsiye al›n.

• Yine de cihaz›n montaj› ve kullan›m› ülkenizde uygulanan normlara uygun olarak yap›lmal›d›r.
• D‹KKAT ED‹LMES‹ GEREKEN NOKTALAR: Bu cihaz› küvet, dufl, lavabo veya su olan di¤er yerlerin

yan›nda kullanmay›n.
• Cihaz banyoda kullan›ld›¤›nda, kapal› olsa bile suyla temas› tehlikeli olabilece¤inden kulland›ktan sonra fiflini

çekin.
• Bu cihaz›n, fiziksel, duyusal ya da zihinsel kapasite aç›s›ndan yeterli olmayan kiflilerce ya da deneyim veya bilgi

sahibi olmayan kiflilerce (çocuklar da dahil olmak üzere), güvenliklerinden sorumlu bir kimsenin gözetiminde
veya bu kimse taraf›ndan cihaz›n kullan›m› ile ilgili önceden bilgilendirildikleri durumlar d›fl›nda, kullan›lmamas›
gerekir. Çocuklar›n cihazla oynamad›¤›ndan emin olmak için kontrol etmek gerekir.

• Elektrik kablosu hasar görürse her türlü tehlikeyi önlemek için üretici, yetkili servis veya ayn› yetkiye sahip kifliler
taraf›ndan de¤ifltirilmelidir.

• Cihaz› kullanmaman›z ve Yetkili Servise baflvurman›z gereken durumlar: cihaz›n›z düflerse ve normal çal›flmazsa.
• Cihazda termik koruma sistemi bulunmaktad›r. Afl›r› ›s›nma durumunda (örne¤in arka ›zgaran›n kirlenmesinden

dolay›), cihaz otomatik olarak duracakt›r: Yetkili Servise baflvurun.
• Cihaz›n fiflten çekilmesi gereken durumlar: temizlik ve bak›m ifllemlerinden önce, çal›flma bozuklu¤u olmas›,

cihaz› kullan›m›n›z biter bitmez.
• Kablo hasar görmüflse kullanmay›n.
• Temizlemek için bile olsa suya de¤dirmeyin, bat›rmay›n.
• Nemli ellerle tutmay›n.
• S›cakken gövdeden de¤il sap›ndan tutun.
• Kabloyu çekerek fiflten ç›kartmay›n, prizi tutarak çekin.
• Elektrik uzatmas› kullanmay›n.
• Parlat›c› ve tahrifl edici ürünlerle temizlemeyin.
• 0 °C'nin alt›nda ve 35 °C'nin üstündeki s›cakl›klarda kullanmay›n.

GARANT‹:
Cihaz›n›z sadece evde kullanmak üzere tasarlanm›flt›r. 
Ticari ve mesleki amaçlarla kullan›lmamal›d›r.
Hatal› kullan›m durumunda garanti kapsam› d›fl›nda kalacakt›r.
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i Cihaz›n›z çok say›da yeniden de¤erlendirilebilir veya geri dönüflümlü malzeme içermektedir.
‹ De¤erlendirilebilmesi için cihaz›n›z› bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.

5. ÇEVREYI KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!
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FA °d”
̧«
̧ËÈ
±u≥UÈ
̨Ë∞ObÁ,
°Bu‹̧
±FJu”
®U≤t
®bÁ
Ë
¥U
±u≥UÈ
snoisnetxE«ß∑HUœÁ
≤JMOb.


®LU ±O∑u«≤}b °U îAp ØdœÊ ±u (B) (°bËÊ «ß∑HUœÁ «“ °d”) œ¸ •U∞OJt ≥Mu“ ≤r œ«̧ «ßX, ±u≥U¥∑UÊ ̧« ØLv îAp ØMOb. 
-
±u≥U¥∑UÊ
̧«
°t
°ªANUÈ
«≤Hd«œÈ
Øt
≥dØb«Â
ÇMb
ßU≤∑OL∑dÈ
ÄNMU
œ«̧≤b,
¢IºOr
ØMOb.
(°t
Ø∑U°ât
±NU̧‹
≥UÈ
•d≠t
«È
±d«§Ft
ØMOb)

Ë
œ¸
≥d
“±UÊ
̧ËÈ
¥J‡
ÆºLX
ØU̧
ØMOb.
®LU
±v
¢u«≤Ob
°U
ÖOdÁ
ÆºLX
≥UÈ
œ¥~d
̧«
≤~Nb«̧|b.


-
°d”
̧«
(°U
ÆDd
°e¸̄
¥U
ØuÇJ‡,
°º∑t
°t
©u‰
±u
Ë
ßKOIt
îuœ¢UÊ)
°t
œß∑~UÁ
±∑Bq
ØMOb.
¬≤d«
≠AU̧
œ≥Ob
¢U
Äf
«“
ØKOJ‡
°t
§UÈ


îuœ
±∑Bq
®uœ.


-
ßd́X
Çdîg
(D)
̧«
«≤∑ªU»

ØMOb.


°d”
̧«
œ¸
±IU°q
ÆºLX
«≤∑ªU»


®bÁ
Æd«̧
œ≥Ob:
¬Ê
ÆºLX
°Bu‹̧


îuœØU̧
°t
œË¸
°d”,
°U
•dØ∑v


ÅU·
Ë
«œ«±t
œ«̧,
ÄOâU≤bÁ
±v
®uœ.

4-±d«Æ∂X
:

¢u§t!
≥LOAt
Æ∂q
«“
¢LOeØdœÊ,
œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
îU̧Ã
ØMOb.

¢LOeØdœÊ
œß∑~UÁ
Ë
°dßNU:


-
œß∑~UÁ
®LU
«•∑OUÃ
°t
±d«Æ∂X
œ«̧œ,
«¥s
œß∑~UÁ
±v


¢u«≤b
°U
ÄU̧Çt
îAJ‡
¥U
ØLv
̧©u°X
¢LOe
®uœ.

-
≥dÖe
«“
«∞Jq
°d«È
¢LOeØdœÊ
œß∑~UÁ
«ß∑HUœÁ
≤JMOb.


-
≥dÖe
œß∑~UÁ
¥U
°d”
≥U
̧«
œ¸
¬»
≠dË
≤∂d|b.


-
¢u§t
œ«®∑t
°U®Ob
Øt
ÆºLX
≥UÈ
¢LOe
®bÁ
̧«
îAJ‡‡
ØMOb.


-
ÖU≥~U≥v
°U
œÆX
±u≥UÈ
§U
±U≤bÁ
̧ËÈ
°d”
≥U
̧«
§b«
ØMOb.

5-°t
•Hk
±∫Oj
“¥ºX
ØLJ‡
ØMOr!

œß∑~UÁ
®LU
•UËÈ
±IUœ¥d
“¥UœÍ
±u«œ
ÆU°q
«ß∑HUœÁ
±πbœ
±O∂U®b.

¬≤d«
œ¸
±∫q
±ªBu’
§Ll
¬ËȨ̀
«¥s
≤uŸ
ËßU¥q
Æd«̧
œ«œÁ
Ë
¥U
°t
¥J‡
±dØe
±πU“
¢∫u¥q
œ≥Ob
¢U
¢∫X
́LKOU‹


ô“Â
Æd«̧
ÖOdœ.

6-œ¸
Åu‹̧
°dË“
±AJq
:

•ò±u≥UÈ ±s ÖdÁ îu¸œÁ «ßXå. 
1-¬¥U
®LU
°t
œß̧∑v
́Lq
ÅU·
ØdœÊ
±u≥U¥∑UÊ
̧«
«≤πUÂ
œ«œÁ
«¥bÈ

2-¬¥U±u≥U¥∑UÊ
̧«
Æ∂q
«“
¬̧«¥g
°bß̧∑v
°t
ÇMb
ÆºLX
ØdœÁ
«¥bÈ

3-®LU
±v
¢u«≤Ob
œ¸
≥d
“±UÊ
́Lq
Çdîg
°d”
̧«
°U
¬“«œØdœÊ
œØLt
ØM∑d‰
(C)
¥U
°U
±FJu”
ØdœÊ
§NX
Çdîg,
±∑uÆn
ØMOb.


ßáf,
°d”
°d«È
¬“«œ
ØdœÊ
±u
«“
°b≤t
œß∑~UÁ
§b«
±v
®uœ.


•ò°d” °U ßd́X ±MUßV ≤Lv Çdîbå :
ßFv
ØMOb
ßd́X
̧«
°U
œØLt
ØM∑d‰
ßd́X
"D"
¢MEOr
ØMOb.

•òÇdîObÊ °d” ±∑uÆn ±v ®uœå.
1-≠d«±u‘
≤JMOb
Øt
±u≥U¥∑UÊ
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ
°U¥b
ØLv
îAJ‡
Ë
ÅU·
°U®b.


2-ÆºLX
«≤∑ªU»
®bÁ
±u≥U|∑UÊ
ØLv
{ªOr
≤OºX
-¸ËÈ
ÆºL∑v
ØuÇJ∑d
ØU̧
ØMOb.


•òœß∑~UÁ ±s «“ ØU̧ «≠∑UœÁ «ßXå.
«°e«̧
«¥LMv

•d«̧¢v
œß∑~UÁ
≠FU‰
®bÁ
«ßX.


1-œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
îU̧Ã
ØMOb.


2-¬≤d«
°t
±b‹
ßv
œÆOIt
¢U
«ß∑HUœÁ
°FbÈ
°bËÊ
«ß∑HUœÁ
̧≥U
ØMOb.


3-«Öd
±AJq
ØLUØUÊ
°UÆv
±U≤b,
°U
îb±U‹
Äf
«“
≠dË‘
¢LU”
°~Od¥b.


•ò±u≥UÈ “°d °d” ≥U ÅU· ®bÁ «ßXå : «¥s
±ºU∞t
±Nr
«ßX
Øt
°dßNU
̧«
°Fb
«“
≥d
«ß∑HUœÁ
œ¸
§U¥~UÁ
îuœ
Æd«̧
œ≥Ob.


-
«Öd
°d”
≥U
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
ÅU·
®bÁ
«≤b,≥M~UÂ
îAJ‡
ØdœÊ
±u≥U|∑UÊ
°Bu‹̧
©∂OFv
Ë
îuœØU̧
ÅU·
îu«≥Mb
®b.
°U
¢AJd


«“
¢dØOV
Çdîg
«¢u±U¢OJ‡
Ë
≥u«È
ÖdÂ.

i

‹
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≤d±v
±u≥UÈ
“°d
°d”
±ªBuÅU"
°d«È
Öd≠∑s
≤∑}πt
±DKu»
°U
¢u§t
°t


®d«|j
±u≥UÈ
®LU
«≤∑ªU»
®bÁ
«ßX.


-
°d«È
«¥MJt
°d”
≥U
̧«
œ¸
®d«¥j
±MUßV
•Hk
ØMOb,
°Fb
«“
«ß∑HUœÁ
≥LOAt


¬≤NU
̧«
œ¸
±∫U≠k
≥UÈ
îuœ
(I)
Æd«̧
œ≥Ob.

-
°U“ØdœÊ
-
°º∑s
±∫U≠ENU

ßu«̧ ØdœÊ °dßNU Ë °dœ«®∑s ¬≤NU «“ œß∑~UÁ (J):
ßu«̧
ØdœÊ:


-
Äu®g
±∫U≠k
̧«
°dœ«̧¥b.


-
°d”
̧«
≠AU̧
œ≥}b
¢U
Åb«È
ØKOJ‡
̧«
°AMu¥b.


¥Uœ¬ËȨ̀:
«≥dÂ
§U≤∂v
°d”
(H/G)
œ¸
“±UÊ
«ß∑HUœÁ
°ºOU̧
œ«⁄
«ßX.


≥M~UÂ
°dœ«®∑s
¬Ê
±d«ÆV
°U®Ob.


°dœ«®∑s
°d”:


-
°d”
̧«
«“
§U¥~U≥g
§b«
ØMOb.

•d«̧‹ - ßd́X (B):

1:
œ±U
Ë
ßd́X
Ë“‘
±∑ußj

2:
œ±U
Ë
ßd́X
Ë“‘
“¥Uœ

*:
≥u«È
ßdœ

0:
œß∑~UÁ
îU±u‘
«ßX


§NX ≥UÈ Çdîg (C):
«¥s
́Lq,
®LU
̧«
ÆUœ¸
±}ºU“œ
¢U
°Bu‹̧
îuœØU̧
°ªAv
«“
±u≥UÈ
«©d«·


°d”
̧«
œË¸
¬Ê
°áOâOb
¢U
́Lq
îAJ‡
ØdœÊ
±u≥U¥∑UÊ
°t
ßUœÖv
«≤πUÂ
Äc¥dœ.


-
°d«È
¬̈U“
Çdîg,
œØLt
«≤∑ªU°~d
(C)
̧«
œ¸
§NX
Çdîg
œ∞ªu«Á
îuœ

(̧«ßX
¥U
Çé)

≠AU̧
œ≥Ob.

-
œ¸
≥M~UÂ
îAJ‡
ØdœÊ
±u≥U¥∑UÊ
°t
≠AdœÊ
œØLt
«œ«±t
œ≥Ob.


-
°d«È
¢uÆn
Çdîg,
œß∑∑UÊ
̧«
«“
̧ËÈ
œØLt
°dœ«
̧¥b.

ßd́X Çdîg (D):
-
°d«È
«≠e«¥g
ßd́X,
œØLt
(D)
̧«
°t
ßLX
°Uô
≠AU̧
œ≥Ob.


-
°d«È
ØU≥g
ßd́X,
œØLt
(D)
̧«
°t
ßLX
ÄUzOs
≠AU̧
œ≥Ob.

Ç~u≤t «“ °d” «ß∑HUœÁ ØMObÈ :
«¥s ÆºLX ¢JMOJ‡ «ßUßv îAJ‡ ØdœÊ ±u ̧« ¢u{}̀ ±Ob≥b.

îAJ‡ ØdœÊ Ë •U∞X œ«œÊ œ¸ ¥J‡ •dØX :

-
°Fb
«“
®º∑s
±u≥U¥∑UÊ,
°U
•u∞t
¬≤d«
îu»
îAJ‡
Ë
°U
œÆX
ÖdÁ
≥U
̧«
ÅU·
ØMOb.

3-œß∑u¸«∞FLq
«ß∑HUœÁ:

•HU™X «“ °dßNU:
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Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
œß∑u¸«∞FLq
«ß∑HUœÁ
Ë
¬±u“‘
≥UÈ
«¥LMv
̧«
°U
œÆX
±DU∞Ft
ØMOb.


®LU
≥r
«ØMuÊ
¥J‡
±∫Bu‰
§b¥b
«“
∞∫Uÿ
≠Mv
îd¥b≥U|b.

°Du¸
©∂OFv
ô“Â
«ßX
Øt
°d«È
¢ºKj
≠Mv
Ë
«ß∑HUœÁ
Å∫Ò
«“
«¥s
±∫Bu‰,
ØU̧ØdœÊ
°U
¬≤d«
3-2°U̧
¢Ld¥s
ØMOb.



vitcA hsurB°d”
îAJ‡
ØMMbÁ
ÇdîUÊ
«ßX
Øt
°Du¸
îU’
©d«•v
®bÁ
¢U
®LU
°∑u«≤}b
°t
ßUœÖv
Ë
°U
¥J‡
•dØX
±u≥UÈ
îuœ

¸«
îAJ‡
ØMOb.
ßd¥F∑d
Ë
̧«•X
¢d
«“
îAJ‡
ØdœÊ
±u
°t
̧Ë‘
ßM∑v.

vitcA hsurB«¥s
«±JUÊ
̧«
°t
®LU
±v
œ≥b
Øt
≥Le±UÊ
±u≥UÈ
îuœ
̧«
îAJ‡
ØdœÁ
Ë
¬̧«¥g
œ≥Ob.

2-
¢uÅOt
≥UÈ
«¥LMv

• °d«È
«¥LMv
®LU
«¥s
œß∑~UÁ
±MD∂o
°U
{u«°j
Ë
±Id¸«‹
§U̧È
«ßX
(œß∑u¸«‹
±d°u◊
°t
≠AU̧
{FOn,
«≤D∂U‚
«∞J∑dË±U≤O∑OJ‡,


±∫Oj
“¥ºX...)

• œ¸
±uÆl
ØU̧ØdœÊ
œß∑~UÁ,
ËßU¥q
§U≤∂v
¬Ê
îOKv
œ«⁄
±OAu≤b.
±DLµs
®u¥b
Øt
ßOr
œß∑~UÁ
≥dÖe
œ¸
¢LU”
°U
°ªANUÍ


œ«⁄
œß∑~UÁ
≤∂U®b.

• ±DLµs
®u¥b
Øt
≠AU̧
°d‚
îU≤t
±MD∂o
°U
≠AU̧
°d‚
±u¸œ
≤OU“
œß∑~UÁ
°U®b.
≥dÖu≤t
«®∑∂UÁ
œ¸
°dÆdßU≤v
±LJs
«ßX
°ÚY
Åb±U‹


§∂d«≤MUÄc¥d
®uœ
Øt
±u¸œ
Äu®g
{LU≤X
œß∑~UÁ
≤∂U®b.

• °d«È
«¥LMv
°OA∑d,
¢uÅOt
±OAuœ
Øt
ßOº∑r
°d‚
̧ßU≤v
œ¸ËÊ
•LUÂ
±πNe
°t
œß∑~UÁ
§d¥UÊ
°d‚
œ¥Hd«≤ºOq
ÄºLU≤b
(RDD)
«“


§d¥UÊ
œ¥Hd«≤ºOq
ØU̧Ødœ
Øt
«“
03±OKv
¬±ád
¢πUË“
≤JMb,
°U®b.
œ¸
«¥s
±u¸œ
«“
±∑ªBh
°d‚
îuœ
≤Edîu«≥w
ØMOb.


• «ß∑Id«̧
Ë
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ
°U¥b
±MD∂o
°U
{u«°j
§U̧È
œ¸
ØAu¸
®LU
°U®b.

• ¢u§t:«“
«¥s
œß∑~UÁ
≤∂U¥b
œ¸
±πUË‹̧
°U
Ë«Ê,
œË‘,
œß∑Auzv
¥U
≥d
™d·
œ¥~dÈ
•UËÈ
¬»,
«ß∑HUœÁ
Ødœ.

• œ¸
Åu‹̧
«ß∑HUœÁ
«“
«¥s
œß∑~UÁ
œ¸
•LUÂ,
Äf
«“
±Bd·,
ßOr
¬≤d«
«“
Äd¥e
°d‚
°OdËÊ
°OUË¸¥b
“¥d«
Ë§uœ
¬»


•∑v
œ¸
Åu‹̧
îU±u‘
°uœÊ
œß∑~UÁ
±LJs
«¥πUœ
îDd
ØMb.

• «¥s
œß∑~UÁ
°d«È
«ß∑HUœÁ
«≠d«œ
(Ë
≤Oe
ØuœØU≤v)
Øt
œ«̧«È
≤U̧ßUzv
≥UÈ
§ºLv,
≠JdÈ
Ë
̧Ë«≤v
±v
°U®Mb
Ë
≤Oe
«®ªU’
°bËÊ


¢πd°t
Ë
¬ÖU≥v
ßUî∑t
≤AbÁ
«ßX,
±~d
¢∫X
≤EU̧‹
≠dœÈ
Øt
±ºµu‰
«¥LMv
Ë
±d«Æ∂X
¬≤NU
°uœÁ
Ë
œß∑u¸«‹
ô“Â
°d«È
«ß∑HUœÁ
«“


œß∑~UÁ
̧«
°t
¬≤NU
œ«œÁ
°U®b.
°U¥b
±d«ÆV
ØuœØUÊ
°uœ
¢U
°U
«¥s
œß∑~UÁ
°U“È
≤JMMb.

• œ¸
Åu‹̧
Åb±t
œ¥bÊ
ßOr
œß∑~UÁ,
°d«È
¢Q±Os
«¥LMv,
°U¥b
¬≤d«
¢ußj
ßU“≤bÁ,
îb±U‹
Äf
«“
≠dË‘
¬Ê
Ë
¥U
®ªBv
œ«̧«È


¢ªBh
±AU°t
¢Fu¥i
≤Luœ.

• œ¸
®d«¥j
“¥d
«“
œß∑~UÁ
«ß∑HUœÁ
≤JdœÁ
Ë
°t
¥J‡
±dØe
îb±U‹
±πU“
±d«§Ft
ØMOb:


-
«Öd
œß∑~UÁ
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Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor der ersten Inbetriebnahme ihres Gerätes
durch. Eine unsachgemäße Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.

Sie haben soeben ein technisch neues Produkt erworben!
Normalerweise dauert es eine gewisse Zeit (2 bis 3 Sitzungen), bis Sie die perfekte Anwendung
des Geräts beherrschen.

Brush Activ’ ist eine Volumenbürste mit selbstdrehender Bürste, mit dem Sie Ihr Styling mühe-
los selbst machen können: einfacher und schneller als ein herkömmliches Styling. 
Mit Brush Activ’ wird das Haar gleichzeitig getrocknet und in Form gebracht. Das Ergebnis
ist sowohl am Vorder- als auch am Hinterkopf perfekt.

2. SICHERHEITSHINWEISE 
• Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerät den gültigen Normen und Bestimmungen

(Niederspannung, elektromagnetische Verträglichkeit, Umwelt...).
• Die Zubehörteile dieses Gerät werden während des Betriebs sehr heiß. Vermeiden Sie es, sie mit der Haut in

Kontakt zu bringen. Versichern Sie sich, dass das Stromkabel nicht mit den heißen Teilen des Geräts in
Kontakt gerät.

• Überprüfen Sie, dass die Betriebsspannung Ihres Geräts mit der Spannung Ihrer Elektroinstallation
übereinstimmt. Ein fehlerhafter Anschluss kann irreparable Schäden hervorrufen, die nicht von der
Garantie abgedeckt sind.

• Zum zusätzlichen Schutz sollte das Gerät an den Stromkreis des Badezimmers mit einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung für Wechselstrom mit 30 mA Nennfehlerstrom angeschlossen wer-
den. Lassen Sie sich von Ihrem Elektroinstallateur beraten.

• Die Installation des Geräts muss den in Ihrem Land gültigen Normen entsprechen. 
• WARNHINWEIS: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe einer Badewanne, einer Dusche, eines

Waschbeckens oder eines sonstigen Behälters, der Wasser enthält.
• Wenn das Gerät in einem Badezimmer eingesetzt wird, muss es nach dem Gebrauch ausgesteckt werden, da

die Nähe von Wasser selbst bei ausgeschaltetem Gerät eine Gefahrenquelle darstellen kann.
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen

oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerät
besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Geräts vertraut gemacht wurden. Kinder
müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf es, um jedwede Gefahr zu vermeiden, nur vom Hersteller, dem
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kundendienstcenter in Kontakt, wenn
das Gerät zu Boden gefallen ist und nicht richtig funktioniert.

• Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Bei Überhitzung (bei verschmutztem rückwärtigen
Rost zum Beispiel) schaltet sich das Gerät automatisch aus. Treten Sie in diesem Fall mit dem Kundendienst
in Verbindung.

• Das Gerät muss ausgesteckt werden: vor Reinigung und Wartung, bei Funktionsstörungen und sofort nach
dem Gebrauch. Lassen Sie das Kabel niemals herunter hängen, oder  in die Nähe von, oder in Berührung
mit einer Wärmequelle oder einer scharfen Kante kommen.  

• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf das Gerät nicht benutzt werden.
• Nicht ins Wasser tauchen und nicht unter fließendes Wasser halten, auch nicht zur Reinigung.
• Fassen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen an oder wenn Sie barfuss sind.
• Fassen Sie das Gerät nicht am Gehäuse an, das heiß ist, sondern an den Griffen.
• Stecken Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Stromkabel aus, sondern ziehen Sie den Stecker aus der

Steckdose.
• Benutzen Sie kein Verlängerungskabel.
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden oder ätzenden Produkten.
• Betreiben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder über 35 °C. Legen Sie das Gerät nicht ab solange es ein-

geschaltet ist. Das Ansauggitter darf niemals abgedeckt werden. Reinigen Sie von Zeit zu Zeit das Ansauggitter um ein
überhitzen des Gerätes zu vermeiden. Verwenden Sie nur original Zubehör. Das Gerät nie unbeaufsichtigt betreiben.

GARANTIE:  
Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und Pflege durch den Kunden, muss durch den
Kundendienst erfolgen. 
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf nicht für gewerbliche Zwecke
eingesetzt werden.
Bei unsachgemäßer Benutzung erlischt die Garantie.
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3. ANWENDUNGSHINWEISE
SCHUTZ DER BORSTEN:

Die Borsten der Bürste sind weich genug, um ein optimales
Ergebnis zu erzielen und dabei das Haar nicht zu strapazieren.

- Um die Borsten in gutem Zustand zu halten, muss
unbedingt nach jeder Benutzung der Borstenschutz (I)
angelegt werden.
- Öffnen / Schließen des Borstenschutzes.

- 1: niedrige Temperatur und leichte Föhnwirkung
- 2: intensivere Temperatur und Föhnwirkung
- *: Kaltluft
- 0: Abschalten des Geräts

BITTE BEACHTEN: Das Bürstenteil (G/H) wird während
des Gebrauchs sehr heiß. Bitte lassen Sie beim Abnehmen
Vorsicht walten.
Abnehmen der Bürste:
- Nehmen Sie die Bürste ab.

Vorbereitung:
- Nehmen Sie den Schutz ab.
- Stecken Sie die Bürste auf. Sie muss
hörbar einrasten.

DREHGESCHWINDIGKEITEN (D) :
- Die Intensität der Drehgeschwindigkeit nimmt zu, wenn man den Knopf (D) nach oben schiebt.
- Die Intensität der Drehgeschwindigkeit nimmt ab, wenn man den Knopf (D) nach unten schiebt.

Nachstehend einige technische Ratschläge für ein gelungenes Styling

GLEICHZEITIGES TROCKNEN UND IN FORM BRINGEN DER HAARE!
- Das Haar muss nach dem Waschen handtuchtrocken gerubbelt und sorgfältig durchgekämmt
werden. 
Benutzen Sie das Gerät nicht auf verfilztem oder gekrepptem Haar und auf Haarteilen.

WIE WIRD IHR GERÄT BENUTZT?:

CLIC!

EINSETZEN UND ABNEHMEN DER BÜRSTEN DES GERÄTS (J):

TEMPERATUR / FÖNSTUFE (B) :

DREHRICHTUNG (C):
Mit dieser Funktion werden die Haarsträhnen automatisch um die 
Bürste gewickelt, was ein müheloses Styling ermöglicht.
- Schieben Sie zum Eindrehen die Wahltaste (C) in die gewünschte 
Richtung (rechts oder links).
- Führen Sie Ihr Styling aus und drücken Sie dabei weiterhin die Taste.
- Die Bürste hört auf, sich zu drehen, sobald Sie den Finger von der Taste
nehmen.

DE
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Das Haar kann mit dem Handteil (B) auf Stufe 1 (ohne Bürste) vorgetrocknet werden, das
Haar muss jedoch leicht feucht bleiben.
- Teilen Sie Ihr Haar in individuelle, einige Zentimeter breite Haarsträhnen auf (vgl. den Anleitung-
Anhang „Tipps vom Friseur”) und bearbeiten Sie diese einzeln. Die restlichen Haarsträhnen kön-
nen dabei mit Haarklammern festgesteckt werden.
- Setzen Sie die Bürste (je nach Haarlänge und gewünschter Wirkung kleiner oder großer
Durchmesser) an das Gehäuse des Geräts und schieben Sie sie ein, bis sie hörbar einrastet.
- Stellen Sie die Drehgeschwindigkeit (D) ein.

- Halten Sie die Bürste nun
direkt an die Haarsträhne:
die Haarsträhne wird auto-
matisch in einer geschmei-
digen, fließenden
Bewegung aufgerollt.

4. PFLEGE 
ACHTUNG!: Ziehen Sie vor der Reinigung
des Geräts stets den Netzstecker.
Reinigung des Geräts und der Bürsten:
- Ihr Gerät beansprucht nur wenig Pflege.
Reinigen Sie es mit einem trockenen oder
leicht angefeuchteten Tuch.

- Benutzen Sie zum Reinigen des Geräts nie Alkohol.
- Tauchen Sie das Gerät und die Bürsten nie ins Wasser.
- Reiben Sie die gereinigten Bereiche stets trocken.
- Entfernen Sie regelmäßig die Haare aus den Bürsten.

6. IM PROBLEMFALL
• Mein Haar verfilzt sich”:
1. Haben Sie Ihr Haar durchgekämmt?
2. Haben Sie die einzelnen Haarsträhnen vor dem Föhnen voneinander getrennt?
3. Die Drehbewegung der Bürste kann jederzeit gestoppt werden, Sie brauchen nur die Wahltaste für
die Drehrichtung der Borsten (C) loszulassen oder die Bürste in die entgegengesetzte Richtung zu dre-
hen. Nehmen Sie anschließend die Bürste ab, um Ihre Haare bequemer herausnehmen zu können. 
• „Die Bürsten drehen sich nicht schnell genug!”: Stellen Sie die Geschwindigkeit am
Einstellknopf für die Drehgeschwindigkeit der Borsten (D) ein.
• „Die Bürsten drehen sich nicht mehr”:
1. Die Haare müssen gut vorgetrocknet und durchgekämmt werden.
2. Vielleicht ist die Haarsträhne zu breit? Versuchen Sie es mit einer kleineren Haarsträhne.
• „Das Gerät schaltet sich aus”: Der Überhitzungsschutz wurde aktiviert.
1. Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts
2. Lassen Sie es vor erneuter Benutzung etwa 30 Minuten lang abkühlen
3. Wenn das Problem erneut auftaucht, treten Sie bitte mit dem Kundendienst in Kontakt.
• „Die Borsten der Bürste liegen flach”: Die Bürsten müssen unbedingt nach jeder Benutzung mit 
dem mitgelieferten Borstenschutz versehen werden.
- Wenn die Borsten der Bürste vor der Benutzung flach liegen, stellen Sie sich im Laufe des
Stylings unter der Einwirkung des warmen Luftstrahls und der automatischen Drehbewegung von
selbst wieder auf.

i Ihr Gerät enthält zahlreiche wieder verwertbare oder recycelbare Materialien. 
‹ Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde. 

5. TUN SIE ETWAS FÜR DEN UMWELTSCHUTZ!
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Lees voor ieder gebruik de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften aandachtig door.

U heeft zojuist een nieuw apparaat gekocht!
Normaliter heeft u even tijd (2 tot 3 sessies) nodig om hiermee te leren omgaan en het gebruik vol-
maakt te beheersen.

Brush Activ’ is een draaiende, drogende borstel speciaal ontworpen om uw haar moeiteloos in één
gebaar te föhnen: sneller en gemakkelijker dan een normale föhnbeurt.
Met Brush Activ’ kunt u tegelijkertijd uw haar drogen en in model brengen voor een prachtig resul-
taat, zowel aan de voor- als achterkant van uw hoofd.

2. VEILIGHEIDSADVIEZEN
• Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen Laagspanning,

Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu…).
• De accessoires van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet. Vermijd contact met de ogen. Zorg dat het netsnoer

nooit in contact komt met de hete delen van het apparaat.
• Controleer of de spanning van uw elektriciteitsinstallatie overeenkomt met die van het apparaat. Een verkeerde aansluiting kan

onherstelbare schade veroorzaken die niet door de garantie gedekt wordt.
• Voor extra beveiliging is het aan te raden om het elektrische circuit van de stroomtoevoer naar de badkamer te voorzien van

een aardlekschakelaar met een maximale lekstroom van 30mA. Vraag uw installateur om advies.
• De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter beantwoorden aan de in uw land geldende normen.
• WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet met natte handen of in de buurt van badkuipen, douches, wastafels

of andere water bevattende reservoirs.
• Wanneer het apparaat in een badkamer gebruikt wordt, haal dan de stekker uit het stopcontact na het gebruik,

omdat water gevaarlijk kan zijn, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun

fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van
tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke persoon. Er moet
toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, diens servicedienst of een persoon met een
gelijkwaardige kwalificatie, om gevaarlijke situaties te voorkomen.

• Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een erkende Servicedienst indien: 
- het apparaat gevallen is
- het niet meer normaal werkt.

• Het apparaat is voorzien van een beveiligingssysteem tegen oververhitting. In geval van oververhitting (bijvoorbeeld omdat het
rooster aan de achterzijde vuil is), schakelt het apparaat zich automatisch uit: neem contact op met de consumentenservice.

• De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden:
- vóór het reinigen en onderhoud van het apparaat. 
- bij storingen tijdens het gebruik. 
- zodra u het apparaat niet meer gebruikt.

• Niet gebruiken wanneer het netsnoer beschadigd is.
• Niet in water onderdompelen of onder de kraan houden, ook niet voor het reinigen.
• Niet vasthouden met vochtige handen.
• Niet bij het kastje vasthouden wanneer dit heet is, maar aan de handgreep.
• De stekker niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken, maar alleen via de stekker.
• Geen verlengsnoer gebruiken.
• Niet reinigen met schurende of corrosieve middelen.
• Niet gebruiken bij temperaturen onder 0 °C en boven 35 °C.

GARANTIE:
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan niet voor bedrijfsmatige doeleinden
gebruikt worden. De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk gebruik
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3. GEBRUIKSADVIEZEN
BESCHERMING VAN DE BORSTELS:

De haren van de borstels zijn expres soepel gehouden voor
een optimale functionaliteit en om u haar gezond te houden.

- Om te zorgen dat de borstels in vorm blijven, dient u ze na
ieder gebruik in hun beschermkap (I) terug te plaatsen.
- Openen / sluiten van de beschermkappen.

NL

- 0 : uitschakeling apparaat
- 1 : gematigde temperatuur en luchtstroom
- 2 : hogere temperatuur en sterkere luchtstroom
- * : koude lucht

Voor het plaatsen:
- Verwijder de beschermkap.
- Plaats de borstel tot u een KLIK hoort.

DRAAIRICHTING (C):
Met deze functie kunt u automatisch een haarlok rond de bors-
tel wikkelen om moeiteloos te föhnen.
- Om met draaien te beginnen drukt u de keuzeschakelaar (C)
in de gewenste draairichting (rechts of links).
- Zorg dat de druk tijdens het föhnen gelijk blijft
- Laat om het draaien te stoppen de druk los.

DRAAISNELHEDEN (D):
- Voor een hogere snelheid duwt u de knop (D) naar boven.
- Voor een lagere snelheid duwt u de knop (D) naar beneden.

Hierna volgt de basistechniek voor een geslaagd resultaat

TEGELIJKERTIJD DROGEN EN IN MODEL BRENGEN!
- Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit. 
Gebruik uw apparaat niet voor haar met klitten of getoupeerd haar, noch voor toegevoegde 
lokken.

HOE GEBRUIKT U HET APPARAAT?:

CLIC!

PLAATSEN EN VERWIJDEREN VAN DE BORSTELS IN HET APPARAAT (J):

TEMPERATUUR / LUCHTSNELHEID (B):

HERINNERING: Tijdens het gebruik wordt de borstel
(G/H) zeer heet. Wees voorzichtig bij het verwijderen hiervan.
Voor het verwijderen:
- Haal de borstel uit zijn zitting.
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- Het apparaat geeft u de mogelijkheid het haar voor te drogen (B), zonder borstel. Het haar
blijft iets vochtig.
- Verdeel uw haardos in aparte lokken van enkele centimeters (zie het boekje «Tips van de kapper»)
en behandel de lokken één voor één. U kunt haarklemmen gebruiken om de andere haarlokken op
hun plaats te houden.
- Verdeel uw haardos in aparte lokken van enkele centimeters (zie het boekje «Tips van de kapper»)
en behandel de lokken één voor één. U kunt haarklemmen gebruiken om de andere haarlokken op hun plaats
te houden.
- Kies de draaisnelheid (D).

- Plaats vervolgens de
borstel tegen de haarlok:
de lok rolt automatisch op
in een soepele, door-
gaande beweging.

NL

4. ONDERHOUD
LET OP!: altijd de stekker uit het stopcon-
tact halen voordat het apparaat wordt gerei-
nigd.
- Reiniging van het apparaat en de borstels:
- Uw apparaat heeft weinig onderhoud
nodig. Maak het schoon met een droge of

enigszins vochtige doek.
- Nooit alcohol gebruiken om het apparaat te reinigen.
- Het apparaat of de borstels nooit in water onderdompelen.
- Zorg dat u de zojuist gereinigde onderdelen goed droog maakt.
- Verwijder regelmatig de op de borstels achtergebleven haren.

6. IN GEVAL VAN PROBLEMEN
• «Mijn haren klitten»:
1. Heeft u uw haar goed uitgekamd?
2. Heeft u de lokken goed van elkaar gescheiden voordat u ze bewerkt?
3. U kunt op ieder moment het draaien van de borstel stopzetten door de keuzeschakelaar voor
het draaien (C) los te laten of de borstel in de tegengestelde richting te laten draaien. Verwijder
vervolgens de borstel uit zijn zitting om het haar los te halen.
• «De borstels draaien niet snel genoeg!»: vergeet niet de knop van de draaisnelheid (D) in te 
stellen.
• «De borstels houden op met draaien»:
1. Vergeet niet uw haar voor te drogen en uit te kammen.
2. Is de lok niet te breed? Neem een kleinere lok.
• «Mijn apparaat houdt op met werken»: de thermische beveiliging is ingeschakeld.
1. Trek de stekker uit het stopcontact
2. Laat het apparaat ca. 30 minuten afkoelen voordat u het opnieuw gaat gebruiken.
3. Indien het probleem blijft bestaan, neem dan contact op met de Servicedienst.
• «De haren van de borstel liggen plat»: Het is belangrijk de borstels na ieder gebruik goed in
hun
hiervoor bedoelde beschermkappen te leggen.
- Indien de haren van de borstel voor het gebruik plat lagen, zullen zij tijdens het föhnen vanzelf
weer omhoog gaan staan, dankzij de combinatie van warme lucht en het automatisch draaien.

i Uw apparaat bevat veel materialen die hergebruikt of gerecycleerd kunnen worden.
‹ Breng het naar een hiervoor bedoeld verzamelpunt of een erkende servicedienst

voor verwerking hiervan.

5. WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!
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Les bruksanvisningen og sikkerhetsforskriftene nøye før bruk.

Du har nettopp kjøpt et innovativt nytt produkt! En opplæringstid (2-3 økter) er vanligvis
nødvendig for å kunne beherske bruken fullstendig.

Brush Activ’ er en tørkende, roterende formbørste, designet for at du skal kunne føne håret uans-
trengt, enklere og raskere enn tidligere.
Med Brush Activ’ tørker og friserer du samtidig, for et perfekt resultat foran og i nakken.

2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
• Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i samsvar  med gyldige normer og regler (lavspennings-

direktiver, elektromagnetisk kompatibilitet, miljø …).
• Apparatets tilbehørsdeler blir meget varme under bruk. Unngå kontakt med huden. Sørg for at strøm-

ledningen aldri er i kontakt med apparatets varme deler.
• Kontroller at nettspenningen stemmer overens med apparatets spenning. Enhver tilkoblingsfeil kan

forårsake varige skader som ikke dekkes av garantien.
• Som et ekstra sikkerhetstiltak anbefales det å installere en anretning for reststrøm som ikke overstiger

30 mA i det elektriske anlegget på badet. Spør din elektriker om råd.
• Installasjon og bruk av apparatet skal imidlertid alltid være i samsvar med gjeldende standarder i ditt

land.
• ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet i nærheten av badekar, dusjer, vaskeservanter eller andre

beholdere som inneholder vann.
• Når apparatet brukes på badet, skal det frakobles etter bruk fordi nærheten til vann kan utgjøre

en fare selv om apparatet er slått av.
• Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske

evner, eller uerfarne personer, med mindre de får tilsyn eller forhåndsinstruksjoner om anvendelsen
av apparatet fra en person med ansvar for deres sikkerhet. Barn skal holdes under tilsyn for å sikre at
de ikke bruker apparatet til lek.

• Dersom strømledningen er skadet, skal den erstattes av produsenten, dens kundeservice eller av en
person med lignende kvalifikasjoner for å forhindre at det oppstår problemer.

• Ikke bruk apparatet og kontakt et godkjent servicesenter hvis: apparatet har falt eller ikke fungerer nor-
malt.

• Apparatet er utstyrt med et overopphetingsvern. Ved overoppheting (pga. f.eks. tilskitning av bakre rist)
stanser apparatet automatisk. Kontakt kundeservice

• Apparatet må frakobles: før rengjøring og vedlikehold, hvis det ikke fungerer ordentlig, straks du har
sluttet å bruke det.

• Skal ikke brukes hvis ledningen er skadet.
• Må ikke dyppes ned i vann eller holdes under rennende vann, selv ved rengjøring.
• Skal ikke holdes med fuktige hender.
• Holdes i håndtaket, ikke i de varme delene.
• Skal ikke frakobles ved å dra i ledningen, med ved å dra i støpselet.
• Bruk ikke skjøteledning.
• Bruk ikke skuremidler eller etsende midler til rengjøring.
• Skal ikke brukes ved temperaturer under 0 °C og over 35 °C.

GARANTI:
Dette apparatet er kun beregnet til privat bruk i hjemmet. Det skal ikke brukes til profesjonelle formål.
Garantien blir ugyldig ved uriktig bruk.
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3. RÅD OM BRUK
BESKYTTELSE AV BØRSTENE:

De myke børstehårene er spesielt utformet for optimal effek-
tivitet, samtidig som de beskytter håret.

- For at børstene skal beholde sin effektivitet er det absolutt
nødvendig å sette dem tilbake i beskyttelsene (I) hver gang
du har brukt dem.
- Åpning/lukking av beskyttelsene.

- 1 : moderat temperatur og lufthastighet
- 2 : høy temperatur og lufthastighet
- * : kald luft
- 0 : stans apparatet

MERK: Børstetilbehøret (G/H) blir meget varmt under
bruk. Vær forsiktig når du tar det ut. 

Ta ut børsten:
- Ta børsten ut av hulrommet.

Før bruk:
- Fjern beskyttelsen.
- Stikk inn børsten inntil du hører et
KLIKK.

ROTASJONSRETNING (C):
Denne funksjonen gjør det mulig å rulle hårlokken automatisk
rundt børsten for å oppnå føning uten den minste anstren-
gelse.
- For å aktivere rotasjonen trykker du valgknappen (C)
i ønsket retning (høyre eller venstre).

- Hold knappen nede under føningen
- For å stanse rotasjonen slipper du knappen.

ROTASJONSHASTIGHETER (D):
- Øk hastigheten ved å skyve knappen (D) oppover. 
- Senk hastigheten ved å skyve knappen (D) nedover.

Basisteknikk for riktig føning

TØRKING OG FORMING PÅ EN GANG!
- Etter vask må håret tørkes godt i et håndkle og floker må gres ut.
Ikke bruk apparatet på floket eller tupert hår eller på hair extensions.

HVORDAN BRUKE APPARATET?:

CLIC!

SETTE BØRSTENE PÅ PLASS I APPARATET OG TREKKE DEM UT IGJEN (J):

TEMPERATUR / LUFTHASTIGHETER (B):

NO
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- Du kan forhåndstørke håret med tørkefunksjonen (B) (uten børste) men la håret 
være fuktig.
- Del håret i individuelle lokker på et par centimeter (se håndboken om "frisørtips") og arbeid med
lokkene enkeltvis. Du kan bruke klyper for å holde de andre hårlokkene på avstand.
- Sett børsten på plass (stor eller liten diameter alt etter hårlengde og ønsket effekt) i apparatet.
Skyv den inn til den smekker på plass.
- Velg lufthastighet/temperatur (D).

Før så børsten i kontakt
med hårlokken: denne
rulles automatisk i en
myk, vedvarende beve-
gelse.

4. VEDLIKEHOLD
OBS!: Apparatet må alltid kobles fra før det
rengjøres.
Rengjøring av apparatet og børstene:
- Apparatet krever lite vedlikehold. Du kan
rengjøre det med en tørr eller lett fuktet
klut.

- Bruk aldri alkohol til rengjøring av apparatet.
- Ikke dypp apparatet eller børstene i vann.
- Pass på å tørke delene som du nettopp har rengjort.- Fjern regelmessig hår som er blitt igjen på
børstene.

6. HVIS DET OPPSTÅR ET PROBLEM
• "Floker i håret":
1. Har du gredd håret tilstrekkelig?
2. Har du passet på å skille lokkene godt før du arbeider med dem?
3. Du kan når som helst stoppe rotasjonen ved å slippe rotasjonsvelgeren (C) eller ved å dreie
børsten i motsatt retning. Ta deretter børsten ut av børstehuset for å frigjøre håret.
• "Børstene roterer ikke fort nok!": Still hastighetsknappen på (D)
• "Børsten slutter å rotere":
1. Ikke glem å fortørke håret godt og gre det.
2. Er hårlokken for bred? Arbeid med en mindre hårlokk.
• "Apparatet stopper opp": termosikringen er aktivert.
1. Koble fra apparatet
2. La det avkjøles i ca. 30 minutter før du bruker det på nytt.
3. Ta kontakt med serviceavdelingen hvis problemet vedvarer.
• "Børstehårene ligger nede": Det er viktig å legge børstene i beskyttelsene hver gang du har brukt dem.
- Hvis børstehårene ligger nede før bruk, reiser de seg naturlig under føningen takket være
kombinasjonen av varm luft og automatisk rotasjon.

i Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
‹ Ta det med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at

avfallet kan behandles.

5. MILJØVERN!
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Læs brugsanvisningen og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt igennem før brug.

Du har netop købt et produkt med en helt ny teknik!
Man har normalt brug for at øve sig 2 til 3 gange, før man helt behersker brugen.

Brush Activ’ er en roterende og tørrende børste, der er specielt designet til at føntørre håret i en hån-
devending: hurtigere og lettere end en klassik føntørring.
Med Brush Activ’ kan man tørre og frisere håret samtidigt og opnå et perfekt resultat både foran og i
nakken.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER
• Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gældende standarder og

bestemmelser (Lavspændingsdirektiv, Elektromagnetisk Kompatibilitet, Miljøbeskyttelse…).
• Apparatets tilbehørsdele bliver meget varme under brug. Undgå kontakt med huden. Sørg for at el-

ledningen aldrig kommer i kontakt med apparatets varme dele.
• Kontroller at el-installationens spænding svarer til apparatets. Tilslutning til en forkert spænding kan

forårsage uoprettelige beskadigelser, som ikke er dækket af garantien.
• Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefaler vi at installere et HPFI-relæ i det elektriske kredsløb,

der forsyner badeværelset og som slår fra i tilfælde af en fejlstrøm på over 30 mA. Rådspørg din el-
installatør.

• Apparatets installation og anvendelse skal dog være i overensstemmelse med gældende standarder i
dit land.

• ADVARSEL: Brug aldrig dette apparat i nærheden af vand i badekar, bruserum, håndvaske eller
andre beholdere.

• Når apparatet bruges i et badeværelse, skal stikket tages ud af stikkontakten efter brug, da tils-
tedeværelsen af vand kan udgøre en fare, selv om apparatet er slukket.

• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn), hvis fysiske, sensoriske
eller mentale evner er svækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er
under opsyn eller har modtaget forudgående instruktioner om brugen af dette apparat af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

• Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, dennes servicerepræsentant eller en
person med lignende kvalifikation for at undgå enhver fare.

• Brug ikke apparatet og kontakt et autoriseret serviceværksted, hvis:
- apparatet er faldet ned,
- apparatet ikke fungerer korrekt.

• Apparatet er udstyret med en varmefølsom sikkerhedsanordning. I tilfælde af overopvarmning (f.eks.
hvis gitteret bagpå er tilstoppet) vil apparatet standse automatisk: kontakt kundeserviceafdelingen.

• Apparatets stik skal tages ud:
- før rengøring og vedligeholdelse,
- hvis det ikke fungerer korrekt,
- så snart det ikke bruges mere,
- hvis du forlader rummet, selv et øjeblik.

• Må ikke bruges, hvis el-ledningen er beskadiget.
• Må ikke dyppes ned i vand, selv under rengøring.
• Tag ikke fat med våde hænder.
• Tag ikke fat om huset, der er varmt, men tag fat om håndtaget.
• Tag ikke stikket ud ved at trække i ledningen, men tag fat om selve stikket.
• Brug ikke forlængerledning.
• Må ikke rengøres med skurende eller ætsende midler.
• Må ikke bruges ved en temperatur på under 0 °C og over 35 °C.

GARANTI: Apparatet er udelukkende beregnet til brug i en almindelig husholdning. Det må ikke bruges
til erhvervsmæssige formål. Garantien bortfalder og er ugyldig i tilfælde af en forkert brug.
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3. GODE RÅD OM BRUG
BØRSTERNES BESKYTTELSE:

Børsterne har meget smidige hår, hvilket giver dem en opti-
mal effektivitet samtidig med at de beskytter håret.

- Det er nødvendigt at lægge børsterne ind i deres beskyt-
telse (I) igen efter hver brug for at bevare deres effektivitet.
- Åbning / lukning af beskyttelserne.

- 1 : moderat temperatur og luftstrøm
- 2 : mere intens temperatur og luftstrøm
- * : kold luft
- 0 : stands apparatet

HUSK: Børsten (G/H) bliver meget varm under brug.
Vær forsigtig, når du tager den ud.
Sådan tager du den ud:
- Tag børsten af apparatet.

Sådan sættes børsten i:
- Tag beskyttelsen af.
- Før børsten ind, indtil der høres et KLIK.

ROTATIONSRETNING (C) :
Med denne funktion kan man automatisk rulle en
hårlok omkring børsten og således let føntørre håret.
- For at starte rotationen skal man skubbe rotationsvælgeren
(C) i den ønskede rotationsretning (højre eller venstre).
- Hold knappen trykket ind under føntørringen.
- Slip knappen for at standse rotationen.

ROTATIONSHASTIGHED (D) :
- For at forøge denne hastighed skal man skubbe knappen (D) opad.
- For at reducere den skal man skubbe knappen (D) nedad.

Basal teknik for en vellykket føntørring

TØRRING OG FØNTØRRING SAMTIDIGT!
- Vask håret, tør det godt med et håndklæde og redt det godt igennem.
Brug ikke apparatet på filtret eller kruset hår eller på hår påsætninger.

SÅDAN BRUGES APPARATET?:

CLIC!

PÅSÆTNING OG FJERNELSE AF APPARATETS BØRSTER (J):

TEMPERATUR / LUFTHASTIGHED (B) :

DA

CF9250_1800123013_A5  18/05/11  11:03  Page42

Guest
Rectangle



- Du har mulighed for at fortørre dit hår i kraft af tørrefunktionen (B) (uden børste) og stadig
bevare håret lidt fugtigt.
- Del håret op i enkelte hårtotter på nogle centimeter (jf. håndbogen « Frisør tips ») og friser efterhån-
den den ene tot efter anden. Brug hårklemmer til at holde de andre hårtotter fast.
- Sæt børsten (stor eller lille diameter afhængig af hårets længde og den ønskede frisure) på
apparatets centrale del og før den ind, indtil der høres et KLIK.
- Vælg lufthastighed /temperatur (D).

Placer derefter børsten på
en hårtot: hårtotten ruller
sig automatisk rundt om
børsten i en
smidig og fortsat bevæ-
gelse.

4. VEDLIGEHOLDELSE
VIGTIGT!: Tag altid apparatets stik ud før
rengøring.
Rengøring af apparatet og børsterne:
- Apparatet kræver kun lidt vedligeholdelse.
Det kan rengøres med en tør eller lidt fug-
tig klud.

- Rengør aldrig apparatet med sprit.
- Kom aldrig apparatet eller børsterne ned i vand.
- Sørg for at tørre de rengjorte dele godt.
- Tag regelmæssigt hår ud af børsten.

6. I TILFÆLDE AF PROBLEMER
• « Mit hår bliver helt sammenfiltret »:
1. Har du redt håret godt igennem?
2. Har du tænkt på at skille hårtotterne ad først?
3. Børstens rotation kan standses på et vilkårligt tidspunkt ved at slippe rotationsvælgeren (C)
eller ved at dreje børsten i modsat retning. Tag derefter børsten ud for at frigøre håret.
• « Børsterne drejer ikke hurtigt nok! »: husk at indstille rotationshastigheden med knap (D)
• « Børsten holder op med at dreje rundt »:
1. Husk at tørre håret lidt først og rede det godt igennem.
2. Er hårtotten for bred? Prøv med en mindre hårtot.
• « Apparatet slukker »: den termiske sikkerhed er udløst.
1. Tag apparatets stik ud.
2. Lad det køle af i ca. 30 minutter, før det bruges igen.
3. Hvis problemet vedvarer, kontakt kundeserviceafdelingen.
• « Børstens hår ligger fladt ned »: Efter hver brug er det vigtigt at opbevare børsterne i deres
beskyttelse, der leveres sammen med apparatet.
- Hvis børstens hår ligger ned før brug, vil de rejse sig op igen helt naturligt under føntørringen i
kraft af den varme luftstrøm og den automatiske rotation.

i Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
‹ Aflever det på kommunens genbrugsstation eller på et autoriseret

serviceværksted, når det ikke skal bruges mere.

5. VI SKAL ALLE VÆRE MED TIL AT BESKYTTE MILJØET!
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Läs noggrant igenom bruksanvisningen och säkerhetsföreskrifterna före den första användningen.

Du har köpt en tekniskt ny produkt!
En viss inlärningstid (2 - 3 gånger) behövs vanligtvis innan du behärskar användningen perfekt.

Brush Activ’ är en roterande varmluftsborste, speciellt skapad för att göra det lätt att föna håret med
ett enda tag: snabbare och enklare än med en vanlig fön.
Brush Activ’ gör det möjligt att samtidigt torka och styla hela håret med perfekt resultat.

2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Apparatens säkerhet uppfyller gällande bestämmelser och standarder (lågspänningsdirektiv, elektro-

magnetisk kompatibilitet, miljö…).
• Apparatens tillbehör blir mycket varma under användningen. Undvik kontakt med huden. Se till att

sladden aldrig kommer i kontakt med apparatens varma delar.
• Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med den som anges på apparaten. All felanslutning

kan orsaka irreparabla skador och gör att garantin inte gäller.
• För en ökad säkerhet, är det lämpligt att installera en jordfelsbrytare med märkutlösningsström som

inte överskrider 30mA i badrummets strömkrets. Rådfråga en behörig elinstallatör.
• Apparatens installation och användning måste emellertid uppfylla de normer som gäller i ditt land.
• OBSERVERA: Använd aldrig apparaten i närheten av vatten i badkar, dusch, tvättställ eller

andra kärl...
• När apparaten används i ett badrum, dra ut kontakten efter användning då närheten till vatten

kan medföra fara även om apparaten inte är på.
• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera

elektrisk utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kännedom, förutom om de har erhållit,
genom en person ansvarig för deras säkerhet, en övervakning eller på förhand fått anvisningar
angående apparatens användning. Barn måste övervakas av en vuxen för att säkerställa att barnen
inte leker med apparaten.

• Om sladden skadats, ska den bytas ut av tillverkaren, på tillverkarens serviceverkstad eller av behörig
fackman, för att undvika fara.

• Använd inte apparaten och kontakta en auktoriserad serviceverkstad om: 
- den har fallit, 
- den har funktionsstörningar.
• Apparaten är försedd med ett överhettningsskydd. Vid överhettning (orsakad t.ex. av att det bakre gall-

ret blivit smutsigt), stängs apparaten automatiskt av: kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
• Koppla ur apparaten: 
- före rengöring och underhåll
- vid funktionsstörning 
- så snart du inte använder den.
• Använd inte om sladden är skadad.
• Doppa inte ner i vatten eller under rinnande vatten, inte ens vid rengöring.
• Håll den inte med fuktiga händer.
• Håll inte i den varma delen, använd endast handtaget.
• Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden, fatta tag i stickkontakten.
• Använd inte en förlängningssladd.
• Rengör inte med skurmedel eller frätande medel.
• Använd inte vid en temperatur lägre än 0 °C och högre än 35 °C.

GARANTI:
Apparaten är endast avsedd för hemmabruk. Den kan inte användas i yrkesmässigt syfte. Garantin trä-
der ur kraft och gäller inte vid felaktig användning.
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3. ANVÄNDNING
SKYDD AV BORSTARNA:

Borstarnas smidiga piggar är speciellt skapade för
att vara optimalt effektiva samtidigt som de skyddar
håret mot slitage.

För att borstarna ska förbli effektiva är det viktigt att
de läggs tillbaka i sina skydd (I), efter varje användning.
Öppna / stänga skydden.

- 1: medelhastighet och temperatur
- 2: högre hastighet och temperatur
- *: kalluft
- 0: avstängd apparat

VIKTIGT: Tillbehöret med borsten (G/H) blir mycket
varmt under användningen. Var försiktig när du tar av den.
För att ta av den:
- Ta av borsten från sin plats.

Sätt fast borsten:
- Ta av skyddet
- Sätt i borsten tills ett KLICK hörs.

ROTATIONSRIKTNING (C) :
Funktionen gör det möjligt att automatiskt
rulla upp hårsektionen runt borsten för att
göra det lätt att föna.
- För att starta rotationen, för väljaren (C) i önskad
rotationsriktning (höger eller vänster)
- Håll väljaren i samma läge medan du fönar
- För att stoppa rotationen, släpp väljaren.

ROTATIONSHASTIGHET (D) :
- För att öka hastigheten, för knappen (D) uppåt.
- För att minska den, för knappen (D) neråt.

Här följder grundtekniken för att lyckas med föningen

TORKA OCH STYLA HÅRET SAMTIDIGT!
- När du har tvättat håret, torka det noggrant med en handduk och kamma ut noga.
Använd inte apparaten på trassligt eller tuperat hår eller på hårförlängningar.

HUR ANVÄNDER MAN APPARATEN?:

CLIC!

SÄTT FAST OCH TA AV BORSTARNA FRÅN APPARATEN (J) :

TEMPERATUR / HASTIGHET (B) :
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- Du kan förtorka håret med funktionen hårtork (B), (utan borste) tills det endast är fuktigt.
- Dela upp håret i individuella hårsektioner på några centimeter (se häftet « Frisörens tips ») och
arbeta sektionerna en efter en. Du kan använda klämmor för att lättare dela upp håret.
- Sätt i borsten (stor eller liten beroende på hårlängd och önskat resultat) i apparaten så ett KLICK
hörs.
- Välj hastighet / temperatur (D)

Placera därefter borsten
mot hårsektionen: sektio-
nen rullas automatiskt upp i
en smidig och kontinuerlig
rörelse.

4. UNDERHÅLL
OBSERVERA!: Koppla alltid ur apparaten
innan rengöring.
Rengöring av apparaten och borstarna:
- Apparaten behöver endast föga underhåll.
Du kan rengöra den med en torr eller lätt
fuktig trasa.

- Använd aldrig sprit för att rengöra apparaten.
- Doppa aldrig ner apparaten eller borstarna i vatten.
- Torka alla delar noga efter rengöring.
- Ta regelbundet bort hår som fastnat på borstarna.

6. OM DET UPPSTÅR PROBLEM
• « Håret trasslar sig »:
1. Har du kammat ut håret noga?
2. Har du separerat hårsektionerna noga innan du börjar?
3. Du kan när som helst avbryta borstens rotation genom att släppa rotationsväljaren (C), eller
genom att låta borsten rotera i motsatt riktning. Ta därefter av borsten från apparaten för att fri-
göra håret.
• « Borstarna roterar inte tillräckligt snabbt! »: tänk på att ställa in Rotationshastigheten (D)
• « Borstarnas rotation avbryts »:
1. Tänk på att förtorka och kamma ut håret.
2. Hårsektionen är kanske för bred? Ta en mindre sektion.
•« Apparaten upphör att fungera »: överhettningsskyddet har utlösts.
1. Koppla ur apparaten
2. Låt den svalna ca 30 minuter innan den används på nytt
3. Om problemet fortgår, kontakta en godkänd serviceverkstad.
• « Borstens piggar ligger ner »: Det är viktigt att förvara borstarna i de bifogade skydden efter
varje användning.
- Om borstens piggar ligger ner innan användning, rätar de ut sig av sig själv under föningen
tack vare kombinationen av varmluft och automatisk rotation.

i Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.
‹ Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad serviceverkstad

för omhändertagande och behandling.

5. VAR RÄDD OM MILJÖN!
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Lue käyttöohje ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

Olet ostanut teknisesti uuden tuotteen!
On normaalia, että laitteen käytön täydellinen hallitseminen vaatii oppimisajan (2 - 3 käyttökertaa).

Brush Activ’ on pyörivä kuivausharja, joka on suunniteltu erityisesti vaivattomaan harjaukseen: se on
nopeampi ja helpompi käyttää kuin perinteiset harjat.
Brush Activ’- harjan avulla voit kuivata ja tehdä kampauksen samalla kertaa ja saavuttaa täydellisen
tuloksen sekä edessä että takana.

2. TURVAOHJEET
• Turvallisuutesi vuoksi tämä laite täyttää siihen soveltuvat normit ja määräykset (pienjännite- sähköma-

gneettinen yhteensopivuus, ympäristödirektiivi…).
• Laitteen lisälaitteet kuumenevat käytössä. Vältä ihokosketusta niiden kanssa. Varmista, että sähköjohto

ei koskaan joudu kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa. 
• Tarkista, että laitteen arvokilvessä ilmoitettu syöttöjännite vastaa sähköverkon jännitettä. 
• Jos kytkentä on virheellinen, laite voi saada korvaamattomia vaurioita, joita takuu ei kata.
• Lisäsuojauksen vuoksi suositellaan, että kylpyhuoneen sähköpiiriin asennetaan vikavirtakatkaisija,

jonka toimintavirta ei saa olla yli 30 mA. Kysy ohjeita sähköasentajaltasi.  
• Laitteen ja sen käytön tulee kuitenkin täyttää omassa maassasi voimassa olevat normit. 
• VAROITUS: Älä käytä tätä laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muiden vettä sisältä-

vien kalusteiden lähellä. 
• Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, se on irrotettava sähköverkosta käytön jälkeen, sillä

veden läheisyys voi aiheuttaa vaaran, vaikka laite on sammutettu.    
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan luettuina lapset), joiden fyysi-

set, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet eikä myöskään sellaisten henkilöiden käytettä-
väksi, joilla ei ole tietoa tai tuntemusta käyttää laitetta, elleivät he ole heidän turvallisuudestaan vastaa-
van henkilön valvonnassa tai he saavat ohjeita laitteen käytöstä. Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he
eivät leiki tällä laitteella. 

• Jos sähköjohto on vahingoittunut, se on annettava valmistajan, tämän huoltoedustajan tai vastaavan
pätevyyden omaavan henkilön vaihdettavaksi vaarojen välttämiseksi. 

• Älä käytä laitetta ja ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen, jos: laite on pudonnut tai se ei toimi
normaalilla tavalla.  

• Laite on varustettu lämpöturvajärjestelmällä. Jos laite ylikuumenee (esimerkiksi takaritilän tukkeutumi-
sen takia) laite sammuu automaattisesti: ota yhteys jälkimyyntipalveluun. 

• Laite tulee irrottaa sähköverkosta:
- ennen puhdistusta ja hoitoa.
- jos se ei toimi kunnolla
- heti kun olet lopettanut sen käytön.
- jos poistut huoneesta edes hetkeksi. 

• Älä käytä laitetta, jos sähköjohto on vahingoittunut 
• Älä upota laitetta veteen tai laita sitä juoksevan veden alle edes puhdistusta varten. 
• Älä pidä laitteesta kiinni märin käsin. 
• Älä pidä kiinni rasiasta, sillä se kuumenee, käytä kädensijaa. 
• Älä irrota laitetta sähköverkosta vetämällä sähköjohdosta, vedä pistokkeesta. 
• Älä käytä jatkojohtoa.
• Älä käytä puhdistuksessa hankaavia tai syövyttäviä tuotteita.
• Älä käytä laitetta alle 0 °C ja yli 35 ° lämmössä.

TAKUU:
Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Sitä ei saa käyttää ammatillisiin tarkoituksiin. 
Takuu raukeaa, jos laitetta käytetään asiattomasti. 

FI
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3. KÄYTTÖOHJEET
HARJOJEN SUOJAUS:

Harjojen harjakset on suunniteltu joustaviksi, jotta laite olisi
mahdollisimman tehokas mutta hiustesi luonnollisten omi-
naisuuksien mukainen.

- Harjojen tehokkuuden takaamiseksi ne tulee ehdottomasti
laittaa suojuksiinsa (I) aina käytön jälkeen.
- Suojusten avaaminen/sulkeminen.

FI

- 1 : kohtuullinen lämpö ja ilman virtaus
- 2 : voimakkaampi lämpö ja ilman virtaus
- * : kylmä ilma
- 0 : laitteen sammutus

MUISTA: Harjalisälaite (G/H) kuumenee voimakkaasti
käytön aikana. Varo, kun otat sen pois. 

Irrotus:
- Ota harja pois paikaltaan.

Paikoilleen laitto
- Ota suojus pois
- Laita harja paikoilleen, kunnes kuulet naksah-
duksen.

KIERTONOPEUS (D) :
- Nopeuden nostamiseksi on työnnettävä näppäintä (D) ylöspäin.
- Nopeuden laskemiseksi on työnnettävä näppäintä (D) alaspäin.

Tässä perustekniikka onnistuneen harjauksen tekemiseksi

KUIVAUS JA MUOTOILU SAMALLA KERTAA!
- Shampoopesun jälkeen hiukset tulee kuivata perusteellisesti ja selvittää huolellisesti.
Älä käytä laitetta sekaisissa tai takkuisissa hiuksissa tai hiuslisäkkeiden kanssa.

MITEN LAITETTA KÄYTETÄÄN?:

CLIC!

LAITTEEN HARJOJEN KIINNITYS JA IRROTTAMINEN (J) :

LÄMPÖTILA/ ILMAN VIRTAUSNOPEUS (B) :

KIERTOSUUNTA (C) :
Tämän toiminnon avulla voit kiertää hiussuortuvan
automaattisesti harjan ympärille ja suorittaa harjauksen
ponnistelematta.
- Pyörimisen aloittamiseksi tulee painaa valitsinta (C) haluttuun
kiertosuuntaa (oikealle tai vasemmalle) 
- Pidä painettuna harjauksen ajan 
- Pyörimisen lopettamiseksi sinun tulee päästää valitsin vapaaksi.
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- Voit myös esikuivata hiuksesi kuivaustoiminnon (B) avulla (ilman harjaa) pitäen hiukset
edelleen kosteina. 
- Jaa hiukset joidenkin senttien kokoisiin erillisiin hiussuortuviin (katso kirjasta «Kampaajan vink-
kejä») ja käsittele hiussuortuvat yksi kerrallaan. Voit käyttää hiuspinnejä suortuvien pitämiseksi pai-
koillaan.
- Laita harja paikoilleen (pieni tai suuri halkaisija hiusten pituuden ja halutun tuloksen mukaan) lait-
teen runkoon, paina aukkoon, kunnes kuulet naksahdukset.
- Valitse ilman puhallusnopeus/lämpötila (D).

- Laita harja sitten kiinni
hiussuortuvaan: hiussuor-
tuva kiertyy automaattisesti
joustavassa ja jatkuvassa
liikkeessä.

FI

4. HOITO
HUOMIO!: Irrota laite aina virtalähteestä
ennen puhdistusta.
Laitteen ja sen harjojen puhdistus:
- Laitteesi kaipaa vain vähän hoitoa. Voit
puhdistaa sen kuivalla tai kevyesti kostute-
tulla kankaalla.

- Älä koskaan käytä alkoholia laitteesi puhdistamiseen.
- Älä koskaan upota laitetta tai harjoja veteen.
- Kuivaa puhdistamasi osat huolellisesti.
- Poista säännöllisesti harjoihin jääneet hiukset.

6. ONGELMATAPAUKSISSA
• «Hiukseni sotkeutuvat»:
1. Oletko selvittänyt hiukset kunnolla?
2. Oletko erotellut hiussuortuvat kunnolla ennen niiden käsittelyä?
3. Voit pysäyttää harjan pyörimisliikkeen koska haluat päästämällä pyörimisvalitsimen (C) irti ai
laittamalla harjan pyörimään vastakkaiseen suuntaan. Ota harja sitten irti kiinnityksestään hiusten
irrottamiseksi.
• «Harjat eivät pyöri riittävän nopeasti!»: säädä nopeus nopeusvalitsimen (D) avulla
• «Harjojen pyörimisliike pysähtyy»:
1. Muista esikuivata ja selvittää hiukset.
2. Onko hius suortuva liian paksu? Käsittele pienempiä hiussuortuvia.
• «Laitteen toiminta keskeytyy»: lämpösuojaus on lauennut.
1. Irrota laite virtalähteestä
2. Anna sen jäähtyä noin 30 minuuttia ennen käytön jatkamista
3. Jos ongelma toistuu, ota yhteys jälkimyyntipalveluun.
• «Harjojen harjakset ovat litistyneet»: On tärkeä laittaa harjat säilytykseen tätä varten tarkoitettui-
hin suojuksiinsa aina käytön jälkeen.
- Jos harjojen harjakset ovat litistyneet ennen käyttöä, ne suoristuvat luonnostaan harjauksen
aikana kuuman ilman puhalluksen ja automaattisen pyörimisen ansiosta.

i Laite sisältää paljon arvokkaita ja kierrätettäviä materiaaleja.  
‹ Toimita se keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta laite käsitellään asianmukaisesti. 

5. EDISTÄKÄÄMME YMPÄRISTÖNSUOJELUA! 
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Conseils & Astuces
de coiffeur

FR
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LE BRUSHING
Lissé & Maîtrisé
Séchage et mise en forme simultanés ! 
Voici la technique de base pour réaliser votre brushing 
avec BRUSH ACTIV’ sur cheveux longs ou mi-longs.
Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneuse-
ment. 
Vous pouvez également pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage de Brush Activ’ tout
en conservant un cheveux humide.
Séparez la chevelure en sections,à l’aide de pinces :

Le secret réside dans la finesse des mèches de séparation, travaillées une à une !

Nous vous conseillons d’utiliser la brosse de gros diamètre pour la mise en forme générale de
votre coiffure, et d’utiliser le petit diamètre pour accentuer les finitions (arrondis vers l’intérieur
ou l’extérieur plus marqués).

1. Commencez par les longueurs de la nuque,
2. puis l’arrière de la tête,
3. les côtés de la chevelure, 
4. terminez par les mèches du dessus.

De la racine à la pointe !
Il est indispensable de bien sécher la racine avant les pointes : pla-
cez la brosse, dès la racine des cheveux, sous la mèche que vous
souhaitez coiffer, sans actionner la rotation, uniquement en posi-
tion séchage (position 1)
Puis, actionnez la rotation automatique de la brosse en descendant
lentement vers les pointes jusqu’à ce que la mèche soit totalement
sèche. 

Souvenez-vous qu’un cheveu mal séché est un cheveu mal lissé !

FR
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LE BRUSHING
Dégradé & Effilé
La technique de Brushing convient à toutes les longueurs de cheveux.
Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneusement. 
Pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage de Brush Activ’, tête penchée en avant, afin de gonfler les
racines. Les pointes doivent restées humides.

Vous pouvez utiliser une mousse ou une cire pour embellir la matière du cheveu.

Séparez verticalement la chevelure en deux parties, depuis le sommet de la tête 
jusqu’au bas de la nuque.
Commencez le brushing en plaçant l’appareil sous la mèche, 
dans un mouvement racine -> pointe.
Recommencez l’opération jusqu’au parfait séchage des deux côtés de la nuque.
Continuez par les mèches des côtés du visage et terminez par le dessus de tête.

Pour obtenir un parfait dégradé et des pointes effilées, placez la brosse sous ou sur la
mèche, dans le sens du dégradé et tirez la mèche vers la joue inverse, tête toujours légère-
ment inclinée.

Travail des pointes :
Pour garder des pointes effilées, ne pas tirer sur la mèche lorsque la brosse arrive au niveau des pointes :
ôtez délicatement la brosse de la mèche pour ne pas casser l’effet. 
Laissez refroidir la chevelure  avant de la coiffer.

Pour un effet plus accentué vers les pointes, la brosse de petit diamètre sera idéale !

Les pointes arrondies vers l’intérieur :
Placez la brosse (gros ou petit diamètre) à la pointe des cheveux, sous la mèche
Actionnez la rotation, pour un enroulement vers l’intérieur

Les pointes arrondies vers l’extérieur :
Placez la brosse (gros ou petit diamètre) à la pointe des cheveux, 
au dessus de la mèche.
Actionnez l’inter de rotation, pour un enroulement vers l’extérieur.

Pour un effet plus accentué vers les pointes, la brosse de petit diamètre 
sera idéale ! Vous pouvez donner ce mouvement à l’ensemble de votre chevelure 

ou à quelques mèches uniquement.
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LES FINITIONS
Les franges
Pour une frange courte et droite, il est conseillé d’utiliser la brosse de petit dia-
mètre, qui accentuera le mouvement. 

Pour les franges droites, il faut gonfler
la racine pour l’esthétique du profil.

A l’inverse, sur une frange plus longue, la brosse de gros diamètre donnera un effet plus lisse.
Sur frange humide et pré-séchée, placez la brosse sous la frange dès la racine des cheveux et
maintenir la rotation automatique pour un enroulement intérieur de la mèche, jusqu’au séchage
complet.

Du volume 
à la racine
Une fois les cheveux mis en forme, placer de nouveau la brosse à la racine, sous
la mèche (de préférence optez pour le gros diamètre) sans utiliser la rotation
automatique. Position séchage uniquement. Commencer à lisser la mèche en

sens contraire à l’implantation du cheveu sur 3 cm environ et laissez finalement glisser l’appareil
lentement jusqu’à la pointe de la mèche, sans l’étirer. 
Replacer ensuite la mèche du bon côté.

Pour donner du volume à toute votre chevelure, il est important d’appliquer cette astuce pour
chaque mèche de cheveu.

LE BRUSHING
Bouclé & Vaporeux
Cette technique s’applique essentiellement aux cheveux courts et mi-longs, souples ou ondulés.

Les boucles et les ondulations se réalisent en enroulant de fines mèches à l’aide de la brosse de petit
diamètre : 

plus la mèche est fine, plus la boucle est serrée. 

Toujours commencer par la nuque pour remonter progressivement et finir par les mèches du des-
sus.

Placez alternativement la brosse sous la mèche (pour sécher la
racine) puis sur la mèche (pour l’ondulation), dans un mouvement
de rotation plutôt lent, ce qui donnera un effet gonflant et vapo-
reux.
Les mèches enroulées doivent refroidir sans être touchées.
Une fois l’ensemble de la chevelure séchée, seuls les doigts doi-
vent mettrent en place les boucles et ondulations. 

Evitez d’utiliser un peigne ou une brosse qui briserait l’effet.
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Professional
tips & tricks

EN
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BLOW DRYING
Smooth and controlled
Drying and styling in a single step! 
This is the basic technique for blow drying long or medium-length hair with the BRUSH ACTIV’.
After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
You can also pre-dry your hair with the Brush Activ’ drying function while still keeping your hair
damp.
Separate your hair into sections, using clips:

The secret lies in the fineness of the separated sections, handled one by one!

We suggest using the large-diameter brush for general styling and the small-diameter brush for
putting the finishing touches (more marked rounding inwards or outwards).

1. Start at the nape of the neck,
2. then the back of the head,
3. the sides,
4. finish with the sections on the top.

From root to tip!
It is essential to dry the roots properly before the tips: place the
brush against the roots of your hair, under the section to be blow
dried, without starting the rotation and only on the drying setting
(position 1) and then start the automatic rotation of the brush while
working slowly down towards the tips until the section is comple-
tely dry. 

Remember that badly dried hair is badly smoothed hair!

EN
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BLOW DRYING
Layered and tapered
This blow drying technique suits hair of all lengths.

After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
Pre-dry your hair using the drying function of the Brush Activ’ with your head tipped forwards to give
body at the roots. The tips must remain damp.

You can use a mousse or wax to enhance the appearance of your hair.

Separate the hair vertically in two parts from the top of your head down to the nape.
Start blow drying, placing the appliance under the section in a root -> tip movement.
Repeat the operation until both sides of the nape are perfectly dry.
Continue with the sections at the side of the face and finish at the top of the head.

To obtain perfect layering, place the brush under or on the section in the direction of the
layering and pull the section towards the opposite cheek, keeping the head slightly tilted.

Working the tips:
To keep the tips tapered, do not pull on the section when the brush reaches the tip; remove the brush gently
so as not to spoil the effect.
Allow the hair to cool before finishing.

For a more marked effect towards the tips, the small-diameter brush is ideal!

Tips turned under:
Place the brush (small or large diameter) under the tip of the section. Start the
rotation to roll the hair under.

Tips turned outwards:
Place the brush (small or large diameter) on the tip of the section.
Start the rotation to roll the hair outwards.

For a more marked effect towards the tips, the small-diameter brush is ideal! You
can give this movement to all your hair or to just a few sections.
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THE FINISHING TOUCHES
Fringes 
For a short, straight fringe, we suggest using the small-diameter brush, which
will give more movement. 

For straight fringes, you will need to give more volume at the root to give the
best profile.

For a longer fringe, on the other hand, the large-diameter brush will give a smoother effect. On a
damp, pre-dried fringe, place the brush under fringe, from the roots, and keep the automatic rota-
tion on to roll the section to the inside until completely dry.

VOLUME
at the roots
Once the hair is blow dried, place the brush at the root again, under the section
(preferably the large-diameter brush), without using the automatic rotation.

Setting: drying only. Start smoothing the section against the lie of the hair for
about 3 cm from the roots and then allow the appliance to slide slowly to the tip of the section
without stretching it.
Then bring the section back to the correct side.
Replacer ensuite la mèche du bon côté.

To give more volume to all of your hair, it is important to use this tip on each section of hair.

BLOW DRYING
Curled and light
This technique is essentially for use on short and medium-length hair, soft or wavy.

Curls and waves are made by rolling fine sections of hair around the small-diameter brush: the finer
the section, the tighter the curl. 

Always start at the nape of the neck, working progressively upwards, and finish with the sections at
the top of the head.
Place the brush alternately under the section (to dry the roots) and then over the section (for the

wave) in a relatively slow rotating movement, which will give more
volume and an effect of lightness.
The rolled sections must cool without being touched.
Once all the hair is dry, arrange the curls and waves using your
fingertips.

Avoid using a comb or brush, which would spoil the effect.
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Consigli e trucchi 
del parrucchiere

IT
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LA MESSA IN PIEGA
Lisci e disciplinati
Asciugatura e messa in piega simultanea!
Ecco la tecnica di base per la messa in piega con BRUSH ACTIV' su capelli lunghi o medio-
lunghi. 
Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i nodi.
È anche possibile effettuare un'iniziale asciugatura dei capelli grazie alla funzione di asciugatura
Brush Activ’, che mantiene i capelli umidi.
Aiutandovi con delle pinze per capelli, dividete la capigliatura in sezioni:

Il segreto sta nel separare i capelli in ciocche sottili, lavorandole una per volta!

Vi suggeriamo di utilizzare la spazzola di diametro grande per la messa in piega e di inserire
quella di diametro piccolo per le rifiniture (accentuare le punte girate verso l'interno o l'esterno).

1. iniziate dalle lunghezze della nuca,
2. proseguite con i capelli dietro la testa,
3. quelli sui lati,
4. per finire con le ciocche sopra la testa.

Dalla radice alla punta!
È indispensabile asciugare bene la radice prima delle punte: avvici-
nate la spazzola alla radice della ciocca che intendete pettinare in
posizione asciugatura (posizione 1) e senza azionare la rotazione.
Azionate in seguito la rotazione automatica della spazzola scen-
dendo lentamente verso le punte fino a completa asciugatura della
ciocca.

Ricordate: capello mal asciugato è capello mal stirato!
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LA MESSA IN PIEGA
Scalati e sfilati
Questa tecnica di messa in piega è adatta ai capelli di qualsiasi lunghezza.
Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i nodi.
Grazie alla funzione asciugatura di Brush Activ potete preasciugare i capelli: per capelli più voluminosi alle
radici tenete la testa piegata in avanti. Le punte devono restare umide.

È possibile applicare una spuma o una cera per un risultato migliore.

Dividete verticalmente i capelli in due parti, dall'attaccatura sulla fronte alla base della nuca.
Iniziate la messa in piega posizionando l'apparecchio sotto la ciocca, con un movimento
radice -> punta.
Ripetete l'operazione fino a completa asciugatura delle ciocche sui due lati della nuca.
Continuate con le ciocche sui lati del viso per finire con quelle sopra la testa.

Per ottenere un effetto scalato perfetto e punte sfilate, posizionate la spazzola sopra o sotto
la ciocca, nel senso della scalatura e tiratela verso la guancia opposta, sempre con la testa
leggermente piegata.

Lavorare le punte:
Per mantenere le punte sfilate, quando la spazzola arriva al livello delle punte, evitate di tirare, ma rimuove-
tela delicatamente dalla ciocca, in modo da non rovinare l'effetto.
Lasciate raffreddare i capelli prima di pettinarli.

Per un effetto ancora più accentuato sulle punte utilizzate la spazzola di diametro piccolo.

Le punte girate verso l'interno:
Posizionate la spazzola (diametro grande o piccolo) sulle punte dei capelli, sotto la
ciocca. Azionate la rotazione e fate ruotare la spazzola verso l'interno.

Le punte girate verso l'esterno:
Posizionate la spazzola (diametro grande o piccolo) sulle punte dei capelli, sopra la
ciocca.
Azionate la rotazione e fate ruotare la spazzola verso l'esterno.

Per un effetto ancora più accentuato sulle punte utilizzate la spazzola di diametro
piccolo. Potete scegliere di effettuare questa operazione su tutti i capelli o soltanto su

qualche ciocca.
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LE RIFINITURE
Le frange 
Per una frangia corta e dritta, si consiglia l'utilizzo della spazzola di diametro pic-
colo, che dà più movimento. 

In caso di frange dritte, l'estetica del profilo richiede un capello gonfio alla
radice.

Al contrario, su una frangia più lunga, la spazzola di diametro grande dona un effetto più liscio.
Su frangia umida e preasciugata, avvicinate la spazzola alla radice dei capelli e continuate la rota-
zione automatica verso l'interno della ciocca fino a completa asciugatura.

Volume alla radice
Una volta eseguita la messa in piega, posizionate nuovamente la spazzola alla
radice, sotto la ciocca (preferibilmente quella di diametro grande) senza far ruo-
tare automaticamente. Posizione solo asciugatura. Cominciate a lisciare la ciocca
in senso opposto a quello dell'attaccatura del capello per circa 3 cm. Lasciate poi
scivolare lentamente l'apparecchio verso la punta della ciocca, senza stirarla.

Girate poi la ciocca nel verso dell'attaccatura.
Replacer ensuite la mèche du bon côté.

Perché il volume sia uniforme su tutti i capelli, ripetete questa operazione su ogni ciocca.

LA MESSA IN PIEGA
Ricci e vaporosi
Questa tecnica è consigliata in caso di capelli corti e medio-lunghi, mossi o ondulati.

I ricci e le ondulazioni si ottengono arrotolando ciocche sottili con la spazzola di diametro piccolo: con
ciocche sottili si ottengono ricci 

più stretti.

Iniziate sempre dalla nuca per risalire progressivamente e poi finire con le ciocche in alto.
Posizionate la spazzola sotto la ciocca (per asciugare la radice) e poi sopra la ciocca (per ondularla)
eseguendo un movimento rotatorio piuttosto lento: così facendo otterrete un effetto volumizzante e

vaporoso.
Lasciate che le ciocche arrotolate si raffreddino senza toccarle.
Una volta asciugati tutti i capelli, lavorate i ricci e le ondulazioni
utilizzando esclusivamente le dita: pettini o spazzole rovinerebbero
l'effetto, evitateli.
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EL PEINADO
Alisado & Moldeado
¡Secar y dar forma al mismo tiempo! 
Le presentamos la técnica básica para peinar el cabello largo o la media melena con BRUSH
ACTIV’.
Seque bien su cabello con una toalla después de lavarlo y desenrédelo cuidadosamente.
Puede pre-secar también su cabello gracias a la función de secado de Brush Activ’ a la vez que
mantiene el cabello húmedo.
Separe el cabello en mechones con las pinzas : 

¡El secreto reside en separar mechones lo suficientemente finos y trabajarlos de uno en uno!

Le aconsejamos que utilice el cepillo de diámetro grande para dar una forma general a su pei-
nado, y utilice el de diámetro pequeño para acentuar los acabados (puntas peinadas hacia dentro
o hacia fuera más marcadas).

1. Comience por el cabello largo de la nuca,
2. y a continuación la parte posterior de la cabeza,
3. los laterales del cabello,
4. termine con lo mechones de la parte superior

¡De la raíz a las puntas!

Es imprescindible que seque bien la raíz antes que las puntas:
coloque el cepillo, en la raíz del cabello, debajo del mechón que
desea peinar, sin activar la rotación, únicamente en posición
secado (posición 1). A continuación, active la rotación automática
del cepillo bajando lentamente hacia las puntas hasta que el
mechón esté totalmente seco. 

¡Recuerde que un cabello mal secado es un cabello mal alisado!
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EL PEINADO
En capas & Desfilado
La técnica de Peinado está indicada para todos los largos de cabello.
Seque bien su cabello con una toalla después de lavarlo y desenrédelo cuidadosamente.
Séquelo previamente con la función de secado de Brush Activ’, cabeza inclinada hacia delante, para dar
volumen a la raíz. Las puntas deben permanecer húmedas.

Puede utilizar una espuma o una cera para embellecer la fibra del cabello.

Separe verticalmente el cabello en dos partes, desde la parte superior de la cabeza hasta la
base de la nuca.
Comience el peinado colocando el aparato debajo del mechón, con un movimiento raíz ->
punta.
Vuelva a realizar la operación hasta obtener un perfecto secado de los dos laterales de la
nuca.
Continúe con los mechones que están a ambos lados del rostro y termine en la parte
superior de la cabeza.

Para obtener un cabello en capas y puntas desfiladas, coloque el cepillo debajo o en el
mechón, en el sentido de las capas y tire del mechón hacia la mejilla contraria, la cabeza
siempre ligeramente inclinada.

Acabado de las puntas:
Para mantener las puntas desfiladas, no tire del mechón cuando el cepillo llegue a nivel de las puntas: retire
delicadamente el cepillo del mechón para no romper el efecto.
Deje enfriar el cabello antes de peinarlo.

¡Para un efecto más acentuado hacia las puntas, utilice el cepillo de diámetro pequeño!

Las puntas peinadas hacia dentro:
Coloque el cepillo (diámetro grande o pequeño) en las puntas del cabello, debajo
del mechón. Active la rotación, para enroscarlo hacia dentro.

Las puntas peinadas hacia fuera:
Coloque el cepillo (diámetro grande o pequeño) en las puntas del cabello, por encima
del mechón.

Active la función rotación, para enroscarlo hacia fuera.

Para obtener un efecto más acentuado hacia las puntas, utilice el cepillo 
de diámetro pequeño. Puede realizar este movimiento por todo el cabello o solamente 

en algunos mechones.
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LOS ACABADOS 
Los flequillos 
Para un flequillo corto y recto, le recomendamos que utilice el cepillo de diáme-
tro pequeño, que acentuará el movimiento. 

Para los flequillos rectos, hay que dar volumen en la raíz para un mejor efecto.

Por el contrario, para un flequillo más largo, el cepillo de diámetro grande pro-
porcionará un efecto más liso.
Sobre el flequillo húmedo y secado previamente, coloque el cepillo debajo en la raíz del cabello y
mantenga la rotación automática para enroscar el mechón hacia dentro, hasta que se seque por
completo.

Volumen en la raíz
Una vez que el cabello tiene forma, coloque de nuevo el cepillo en la raíz, debajo
del mechón (preferentemente opte por el de diámetro grande) sin utilizar la rota-
ción automática y con la posición de secado únicamente. Comience alisando el
mechón en sentido contrario al crecimiento del cabello en aproximadamente 3
cm y finalmente deje que el aparato se deslice lentamente hasta la punta del

mechón, sin estirarlo.
Vuelva a colocar el mechón en su sitio.ensuite la mèche du bon côté.

Para proporcionar volumen a todo el cabello, es importante que aplique este truco a cada
mechón de cabello.

EL PEINADO
Puntas hacia fuera & Volumen
Esta técnica está indicada principalmente para el cabello corto y la media melena, flexible u
ondulado.

Las ondas se realizan enrollando mechones finos con el cepillo de diámetro pequeño: cuanto más fino
sea el mechón, más cerrada quedará la ondulación. 

Comenzar siempre por la nuca para subir progresivamente y terminar con los mechones de la parte
superior.

Coloque de manera alternativa el cepillo debajo del mechón (para
secar la raíz) y a continuación encima del mechón (para la onda),
en un movimiento de rotación más o menos lento, esto le propor-
cionará un efecto volumen.
Los mechones enroscados deben enfriarse sin tocarlos.
Una vez que todo el cabello esté seco, sólo los dedos deben colo-
car las ondas.

Evite utilizar un peine o un cepillo que rompería el efecto.
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Conselhos e Dicas  
de cabeleireiro
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O BRUSHING
Alisado e Dominado
Secar e pentear o cabelo em simultâneo!
Eis a técnica de base para conseguir um bom brushing com a sua BRUSH ACTIV’ num cabelo
comprido ou médio.
Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente com uma toalha e des-
embarace-o com muito cuidado.
Pode também secar previamente o cabelo graças à função secar da Brush Activ’, mantendo o
cabelo húmido.
Separe o cabelo em madeixas individuais com a ajuda de pinças:

O segredo reside na finura das madeixas, trabalhadas uma a uma!

Aconselhamos vivamente a utilização da escova de diâmetro grande para o brushing e, 
por outro lado, a utilização da escova de diâmetro pequeno para acentuar as pontas 
(arredondadas para dentro ou para fora de uma forma mais marcada).

1. Comece pelas madeixas ao longo da nuca,
2. passe para a parte de trás da cabeça,
3. depois, para os lados do cabelo,
4. e termine com as madeixas de cima.

Da raiz à ponta do cabelo!
É fundamental secar devidamente a raiz antes das pontas. Assim,
coloque a escova junto à raiz do cabelo, debaixo da madeixa que
deseja pentear, sem accionar a rotação, somente na posição de
secagem (posição 1) De seguida, accione a rotação automática da
escova, descendo lentamente no sentido das pontas, até que a
madeixa fique totalmente seca.

Lembre-se que um cabelo mal seco é um cabelo mal alisado!
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O BRUSHING
Escadeado e Desfiado
A técnica do brushing adequa-se aos mais variados tamanhos de um cabelo.
Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente com uma toalha e desemba-
race-o com muito cuidado.
Seque previamente o cabelo graças à função secar da Brush Activ’, com a cabeça virada para baixo,
por forma a dar volume às raízes. As pontas têm de permanecer húmidas.

Pode usar algum tipo de espuma ou de gel para embelezar ainda mais o cabelo.

Comece por separar o cabelo na vertical, em duas partes, do topo da cabeça ao fim da
nuca. 
Inicie o brushing, colocando o aparelho por baixo da madeixa e descreva um movimento
raiz -> ponta.
Repita a operação até garantir uma secagem perfeita dos dois lados da nuca.
Passe para as madeixas situadas dos dois lados do rosto e termine na parte de cima da
cabeça.

Para obter um escadeado perfeito e pontas desfiadas, coloque a escova por cima ou por
baixo da madeixa, no sentido do escadeado, e estique a madeixa no sentido da face
oposta do rosto, mantendo sempre a cabeça ligeiramente inclinada.

Trabalhar as pontas:
Para manter as pontas desfiadas, não estique a madeixa quando a escova chega ao nível das pontas: com
delicadeza, retire a escova da madeixa de forma a não desfazer o efeito.
Antes de pentear o cabelo, deixe-o arrefecer.

Para obter um efeito mais acentuado no sentido das pontas, a escova de diâmetro pequeno é a ideal!

As pontas arredondadas para dentro:
Coloque a escova (diâmetro grande ou pequeno) na ponta do cabelo, por
debaixo da madeixa pretendida. 
Accione a rotação por forma a enrolar as pontas para dentro.

As pontas arredondadas para fora:
Coloque a escova (diâmetro grande ou pequeno) na ponta do cabelo, por cima da
madeixa pretendida.
Accione o interruptor de rotação por forma a enrolar as pontas para fora.

Para obter um efeito mais acentuado no sentido das pontas, a escova de diâmetro
pequeno é a ideal! Com efeito, é possível conferir este movimento ao cabelo inteiro

ou, então, apenas a algumas madeixas.
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OS ACABAMENTOS 
As franjas 
Para obter uma franja curta e direita, aconselha-se a utilização da escova de diâ-
metro pequeno dado que este acentua ainda mais o movimento.

No caso das franjas lisas, é necessário aumentar o volume da raiz para reforçar
a estética do perfil.

Pelo contrário, numa franja mais comprida, a escova de diâmetro grande produz um efeito mais
liso.
Numa franja húmida e previamente seca, coloque a escova por baixo da franja junto à raiz do cabelo
e mantenha a rotação automática para um enrolamento interior da madeixa, até à secagem completa.

Do volume à raiz
Uma vez o cabelo arranjado, volte a colocar a escova na raiz, por baixo da madeixa
(opte, 
preferencialmente, pela escova de diâmetro maior), sem utilizar a rotação automática.
Posição secagem apenas. Comece a alisar a madeixa do cabelo no sentido contrário
ao da implantação do cabelo em cerca de 3 cm e, por fim, deixe o aparelho deslizar

lentamente até à ponta da madeixa em questão, sem esticar esta última.
Por fim, coloque a madeixa penteada do lado correcto.
Replacer ensuite la mèche du bon côté.

Para dar volume ao seu cabelo por inteiro, é importante aplicar estas dicas em cada uma das
madeixas do cabelo.

O BRUSHING 
Encaracolado e Vaporoso
Esta técnica aplica-se fundamentalmente aos cabelos curtos e semi-compridos, lisos ou ondula-
dos.

Para obter caracóis e ondulações, enrole madeixas finas com a ajuda da escova de diâmetro pequeno:
quanto mais fina for a madeixa, mais apertado será o caracol.

Comece sempre pela nuca, vá subindo progressivamente e termine nas madeixas situadas na parte
de cima da cabeça.

Coloque alternadamente a escova por baixo da madeixa (para
secar a raiz) e por cima da madeixa (para a ondulação), descre-
vendo um movimento de rotação mais lento, por forma a conferir
um efeito volumoso e vaporoso.
As madeixas enroladas têm de arrefecer sem ser tocadas.
Uma vez o cabelo seco por inteiro, use apenas os dedos para
arranjar os caracóis e as ondulações.

Evite utilizar um pente ou uma escova: por forma a não desfazer o
efeito pretendido.
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DAS STYLING
Geglättet & in Form gebracht
Gleichzeitig trocknen und in Form bringen!
Nachstehend die Grundtechnik für ein Styling mit BRUSH ACTIV’ für langes oder halblanges
Haar.
Waschen Sie Ihr Haar, frottieren Sie es handtuchtrocken und kämmen Sie es gut durch. Die
Brush Activ’ Funktion dient zum Vortrocknen des Haars, das Haar bleibt dabei leicht feucht.
Teilen Sie Ihr Haar mit Klammern in Haarsträhnen ab:

Je dünner die Haarsträhnen sind, desto besser ist das Ergebnis. Bearbeiten Sie die einzelnen
Haarsträhnen eine nach der anderen!

Wir raten dazu, die große Bürste zur allgemeinen Formgebung Ihrer Frisur zu benutzen und die
kleine Bürste für die Feinheiten (stärker nach innen oder außen föhnen bestimmter Haarsträhnen)
einzusetzen.

1. Fangen Sie mit dem langen Haar im Nacken an,
2. gehen Sie dann zum Hinterkopf über,
3. anschließend zum Seitenbereich,
4. und zum Schluss zum Oberkopf.

Von der Wurzel in Richtung Spitze!

Die Wurzel muss unbedingt vor der Spitze getrocknet werden: hal-
ten Sie die Bürste an der Haarwurzel unter die Haarsträhne, die
bearbeitet werden soll. Aktivieren Sie die Drehfunktion nicht, son-
dern setzen Sie die Trockenfunktion (Position 1) in Betrieb.
Aktivieren Sie anschließend die automatische Drehbewegung der
Bürste und lassen Sie diese langsam bis zu den Haarspitzen glei-
ten, bis die Haarsträhne ganz trocken ist. 

Nicht vergessen: Wenn das Haar nicht richtig trocken ist, wird es auch nicht richtig glatt!
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DAS STYLING
Abgestuft & Fransig
Diese Styling-Technik ist für alle Haarlängen geeignet.
Waschen Sie Ihr Haar, frottieren Sie es handtuchtrocken und kämmen Sie es gut durch.
Trocknen Sie Ihr Haar mit der Trocken-Funktion Ihres Brush Activ’ vor. Halten Sie dabei den Kopf nach unten,
um dem Haar an der Wurzel Volumen zu verleihen. Das Haar muss leicht feucht bleiben.

Sie können zur Verschönerung des Haars Frisierschaum oder Frisierwachs benutzen.

Teilen Sie das Haar vertikal in zwei Seiten und ziehen Sie dazu einen Scheitel vom
Oberkopf bis in den Nacken.
Beginnen Sie das Styling und halten Sie dabei das Gerät unter die Haarsträhnen, gehen
Sie von der Wurzel in Richtung Spitze vor. 
Trocknen Sie auf diese Weise alle Strähnen im Nackenbereich.
Machen Sie mit den seitlichen Strähnen weiter und beenden Sie das Styling mit den
Strähnen am Oberkopf.

Für ein optimal abgestuftes Ergebnis und fransige Haarspitzen: Halten Sie die Bürste in
Richtung der Stufen unter oder auf die Strähne und ziehen Sie sie mit leicht geneigtem
Kopf in Richtung der entgegengesetzten Wange aus.

Behandlung der Haarspitzen:

Wenn Sie die Haarspitzen fransig bleiben sollen, dürfen die Strähne an den Spitzen nicht glatt gezogen wer-
den: nehmen Sie die Bürste vorsichtig von der Strähne, um die Wirkung zu erhalten.
Lassen Sie das Haar abkühlen, bevor Sie es durchfrisieren.

Die kleine Bürste ist ideal, wenn die Wirkung zu den Haarspitzen hin betont werden soll!

Nach innen geföhnte Spitzen:

Setzen Sie die große oder die kleine Bürste an den Haarspitzen unter der Strähne an
und aktivieren Sie die Drehfunktion nach innen.

Nach außen geföhnte Spitzen:

Setzen Sie die große oder die kleine Bürste an den Haarspitzen unter der Strähne an.
Aktivieren Sie die Drehfunktion nach außen.

Die kleine Bürste ist ideal, wenn die Wirkung zu den Haarspitzen hin betont werden
soll! Diese Behandlung kann an allen oder nur an ein paar Haarsträhnen vorgenommen werden.

 
    

     
            

              
             
        

             
    

              
            

         
      
   
     

     

         
          

        
        

      
          

       

              

DE

CF9250_1800123013_A5  18/05/11  11:04  Page91

Guest
Rectangle



DIE DETAILS
Die verschiedenen Arten von
Pony
Für ein kurzes, gerades Pony sollte eine Bürste mit kleinem Durchmesser benutzt
werden, die die Wirkung unterstreicht. 

Bei geraden Ponys muss man der Haarwurzel Volumen verleihen, um das Profil
zu verschönern.

Für ein längeres Pony sollte eine Bürste mit großem Durchmesser benutzt werden, die eine glat-
tere Wirkung erzielt. Das Pony muss feucht und vorgetrocknet sein. Halten Sie die Bürste an der
Haarwurzel unter die Bürste und aktivieren Sie die automatische Drehbewegung, um die Strähne
nach innen aufzurollen. Trocknen Sie das Pony vollständig.

VOLUMEN AN DER HAARWURZEL
Zupfen Sie das Haar in Form, halten Sie die Bürste erneut an die Haarwurzel
unter die Strähne (benutzen Sie vorzugsweise die große Bürste), ohne die auto-
matische Drehbewegung zu aktivieren. Glätten Sie die Haarsträhne etwa 3 cm
weit und halten Sie die Strähne dabei in die der natürlichen Lage der Haare
entgegengesetzten Richtung. Lassen Sie das Gerät dann langsam bis an die

Spitze der Haarsträhne gleiten, ohne zu ziehen. Legen Sie die Strähne anschließend wieder auf
die richtige Seite.

Wenn Sie Ihrem gesamten Haar mehr Volumen verleihen wollen, 
wenden Sie diesen Trick auf alle Haarsträhnen an.

DAS STYLING 
Lockig & Luftig
Diese Technik ist für kurzes und halblanges Haar geeignet, das glatt oder lockig sein kann. 

Die Locken und Wellen erhält man durch Einrollen von dünnen Haarsträhnen auf der kleinen Bürste: je
dünner die Strähne ist, 

desto fester wird die Locke. 

Beginnen Sie immer am Nacken, gehen Sie langsam nach oben und beenden Sie das Styling mit
den Strähnen am Oberkopf.
Halten Sie die Bürste abwechselnd unter die Strähne (um die Haarwurzel zu trocknen) und auf die
Strähne (um dem Haar eine Wellenbewegung zu verleihen). Führen Sie dabei eine langsamere
Drehbewegung aus, damit das Haar Volumen bekommt und luftig aussieht.

Lassen Sie die aufgerollten Haarsträhnen abkühlen, bevor Sie sie
in Form legen.
Legen Sie die Locken und Wellen erst in Form, wenn das Haar
ganz trocken ist.
Benutzen Sie dazu weder Kamm noch Bürste, dies würde die
Wirkung zunichte machen.
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NLHET FÖHNEN
Glad & Onder controle
Tegelijkertijd drogen en in model brengen 
Dit is de basistechniek voor het föhnen van lang of halflang haar met de BRUSH ACTIV’.
Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit.
Die Brush Activ’ Funktion dient zum Vortrocknen des Haars, das Haar bleibt dabei leicht
feucht.
Verdeel het haar met behulp van klemmen in verschillende gedeeltes:

Het geheim zit hem in de dikte van de verdeelde lokken, die u één voor één bewerkt!

Wij raden u aan de borstel met de grote diameter te gebruiken voor het grof in model brengen
van het haar en vervolgens de borstel met de kleine diameter te gebruiken voor het afwerken
(meer rond naar binnen of buiten).

1. Begin met het lange haar in de nek,
2. vervolgens de achterzijde van het hoofd,
3. de zijkanten van de haardos,
4. en eindig met de lokken op het hoofd.

Van de wortel tot de punt!

De wortels moeten vóór de punten gedroogd worden: plaats de
borstel meteen bij de haarwortel onder de lok die u in model wilt
brengen, zonder draaien, uitsluitend in de droogstand (stand 1). 
Schakel daarna het automatisch draaien van de borstel in en ga
langzaam naar beneden naar de haarpunt totdat de lok helemaal
droog is.

Denk er aan dat slecht gedroogd haar nooit glad is!
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HET FÖHNEN
Rafelig & geëffileerd haar
De Föhntechniek is geschikt voor iedere haarlengte.
Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit.
Droog het haar voor met de droogfunctie van Brush Activ’ met het hoofd naar voren gebogen, om de
wortels meer volume te geven. De haarpunten moeten vochtig blijven.

U kunt haarschuim of wax gebruiken om het haar mooier te maken.

Verdeel de haardos verticaal in twee gedeeltes, vanaf de top van het hoofd tot laag in de nek.
Begin het föhnen met het apparaat onder de lok geplaatst, waarbij u van de wortel naar de
haarpunt beweegt.
Herhaal deze handeling totdat het haar aan beide zijden van de nek goed droog is.
Ga door met de lokken aan de zijde van het gezicht en eindig op het hoofd.

Plaats voor een mooi rafelig effect met geëffileerde punten de borstel onder of op de lok,
in de richting van het rafelen en trek de lok naar de tegenovergestelde wang, nog steeds
met het hoofd enigszins gebogen.

Het bewerken van de haarpunten:

Om de haarpunten geëffileerd te houden, moet u niet aan de lok trekken wanneer de borstel
ter hoogte van de haarpunten komt: neem voorzichtig de borstel van de lok om het effect te behouden.
Laat de haardos afkoelen alvorens het in model te brengen.

Voor meer nadruk bij de haarpunten is de borstel met de kleine diameter ideaal!

De punten rond naar binnen:

Plaats de borstel (met de grote of kleine diameter) bij de haarpunten, 
onder de lok. 
Schakel het draaien in en rol de lok naar binnen.

De punten rond naar buiten:

Plaats de borstel (met de grote of kleine diameter) bij de haarpunten, boven de lok.
Schakel het draaien in en rol de lok naar buiten.

Voor meer nadruk bij de haarpunten is de borstel met de kleine diameter ideaal! 
U kunt uw hele haardos deze beweging geven, of slechts enkele lokken.

NL 
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HET AFWERKEN
Een pony
Gekruld & LuchtigVoor een korte, rechte pony is het aan te raden de borstel met
de kleine diameter te gebruiken, die de beweging benadrukt.

Voor een rechte pony moet de wortel opg
bold worden voor een mooi profiel.

Daarentegen geeft bij een langere pony de borstel met de grote diameter een gladder effect.
Plaats de borstel onder de vochtige, voorgedroogde pony, bij de haarwortel en laat het apparaat
automatisch draaien om de lok naar binnen te rollen, totdat de lok volledig droog is.

VOLUME BIJ DE HAARWORTEL
Wanneer het haar eenmaal in model is gebracht, plaatst u opnieuw de borstel bij
de haarwortel, onder de lok (kies bij voorkeur voor de grote diameter), zonder het
automatisch draaien te gebruiken. Alleen de droogstand gebruiken. Begin de lok
glad te strijken in de tegengestelde richting van de haarinplant over ca. 3 cm en
laat tenslotte het apparaat langzaam tot aan de punt van de lok glijden zonder te

trekken.
Zet vervolgens de lok terug aan de goede kant.

Om uw hele haardos volume te geven is het belangrijk deze tip bij iedere haarlok toe te passen.

HET FÔHNEN
Gekruld & Luchtig
Deze techniek wordt vooral toegepast bij kort en halflang, soepel of golvend haar.

De krullen en golven worden gemaakt door dunne lokken rond de borstel met de kleine diameter te
rollen: hoe dunner de lok, hoe steviger de krul.

Begin altijd bij de nek en ga geleidelijk aan naar boven om te eindigen bij de lokken op het hoofd.
Plaats de borstel om en om onder de lok (om de wortel te drogen) en boven de lok (voor het golven)

in een vrij langzame draaibeweging, wat een vol, luchtig effect
geeft.
De opgerolde lokken moeten afkoelen zonder ze aan te raken.
Wanneer de haardos eenmaal droog is moet u de krullen en gol-
ven alleen met de vingers op hun plaats zetten.
Vermijd het gebruik van een kam of een borstel, die het effect zou
annuleren.

NL

 
   

      
               
                 
         

           

                 
                

 
              

               

               
               

    

    

               
                 

         

             

    

            
   

         

    

              
         

              
           

CF9250_1800123013_A5  18/05/11  11:04  Page96

Guest
Rectangle



F
U   
T       
H              
E             
D         
B          
D         

           

V                
ti             

1    
2      
3    
4     

F    
          
           

        
        

       

         

NO

Råd og tips
fra frisøren

CF9250_1800123013_A5  18/05/11  11:04  Page97

Guest
Rectangle



F
G   
Fø     
Et            
Fo         
fo           

          

           
              
    

            
            

            
           

   

   

                
hå  
bø          
La      

            

  

          
   

  

         
    

             
           

FØNING
Utglattet, mestret hår
Tørking og forming på en gang !
Her forklarer vi grunnteknikken for å føne langt eller halvlangt hår med BRUSH ACTIV’.
Etter vask må håret tørkes godt i et håndkle og floker gres ut.
Du kan også forhåndstørke håret med tørkefunksjonen på 
Brush Activ’ men fortsatt la håret være litt fuktig. 
Del håret inn i deler ved hjelp av klyper:

Hemmeligheten er at hårlokkene må være tynne, og behandles én etter én!

Vi foreslår at du bruker børsten med størst diameter for generell styling, og den mindre børsten
til den siste finpussen av frisyren (gir mer markerte avrundinger innover eller utover).

1. Begynn med nakken,
2. gå så oppover på bakhodet,
3. ta så sidene,
4. avslutt med lokkene foran.

Fra roten til spissen!
Det er absolutt nødvendig å tørke hårroten godt før spissene: plas-
ser børsten nær hårroten, under lokken som du vil forme, uten å
aktivere rotasjon, bare i tørkeposisjon (posisjon 1). Deretter aktive-
rer du børstens automatiske rotasjon mens du langsomt går
nedover mot hårspissene, til lokken er helt tørr.

Ikke glem at dårlig tørket hår er dårlig utglattet hår!
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        FØNING
Gradert og frynset
Føningsteknikken passer til alle hårlengder.
Etter vask må håret tørkes godt i et håndkle og gres godt.
Fortørk håret med tørkingsfunksjonen til Brush Activ’. Hold hodet
forover for å øke volumet ved hårrøttene. Hårspissene skal være fuktige.

Du kan bruke skum eller voks for å gjøre håret vakrere.

Del håret i to vertikale deler, fra toppen av hodet til nakkeroten.
Begynn føningen ved å sette apparatet under den ene delen. Foreta en bevegelse fra 
hårroten og ut til spissen.
Gjenta operasjonen til du har oppnådd perfekt tørking på begge sider av nakken.
Fortsett med lokkene på sidene av ansiktet, og avslutt på toppen av hodet.

For å oppnå perfekt gradering og frynsede hårspisser plasserer du børsten under eller
over hårlokken, i graderingsretningen. Trekk så hårlokken mot det motsatte kinnet. Hold
hodet lett på skrå.

Behandling av hårspissene: 

For å beholde frynsede hårspisser må du ikke trekke i håret når børsten er på linje med
hårspissene: fjern
børsten forsiktig fra hårlokken slik at du ikke ødelegger effekten.
La håret kjølnes før du grer det.

Børsten med liten diameter er ideell for en forsterket effekt ut mot hårspissene!

Hårspissene avrundet innover:

Plasser børsten (stor eller liten diameter) på hårspissen, under hårlokken. Aktiver
rotasjonen for rulling innover.

Hårspissene avrundet utover:

Plasser børsten (stor eller liten diameter) på hårspissen, over hårlokken.
Aktiver rotasjonen for rulling utover.

Børsten med liten diameter er ideell for en forsterket effekt ut til hårspissene! Du
kan utføre denne bevegelsen på hele håret eller bare på noen lokker.

NO
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FINISH'ER
Lugg
For kort og rett lugg anbefales det å bruke
børsten med liten diameter, som forsterker
bevegelsen.

For rette lugger må du lage mer volum fra 
hårroten for å oppnå en estetisk profil.

På en lengre pannelugg, gir børsten med tykk diameter en
mer utglattet effekt.
La luggen være fuktig, men fortørket, og plasser børsten under luggen, nær hårroten. 
Bruk automatisk rotasjon for en innoverrulling av panneluggen, til håret er helt tørt.

VOLUM FRA HÅRROTEN
Etter stylingen plasserer du børsten på nytt ved
roten, under hårlokken (bruk helst den tykke diameteren) uten å bruke automa-
tisk rotasjon. Kun tørkeposisjon. Begynn med å glatte ut 
hårlokkenca. 3 cm i motsatt retning i forhold til hårfestet, og før så apparatet
langsomt ut til

hårspissen, uten å trekke i den.
Legg deretter hårlokken tilbake på riktig side.

For å gi håret volum er det viktig å bruke denne metoden 
på hver hårlokk.

FØNING
Krøllet og luftig
Denne teknikken gjelder hovedsakelig kort og halvlangt, mykt
eller bølget hår.

Du oppnår krølling og bølging ved å rulle opp tynne lokker ved hjelp
av en børste med liten diameter: desto tynnere hårlokken er, jo strammere blir krøllen.

Begynn alltid med nakken og gå gradvis oppover – deretter avslutter du
med hårlokkene på toppen.

Plasser børsten vekselvis under lokken (for å tørke roten) og så
over lokken (for bølging). Bruk en forholdsvis langsom rotasjons-
bevegelse, 
for en fyldig og luftig effekt.
De opprullede lokkene skal kjøles ned uten at du rører dem.
Når hele håret er tørt, skal krøller og bølger legges på plass med
fingrene.

Ikke bruk kam eller børste - dette ødelegger effekten.

NO
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FØNTØRRING
Glat og behersket
Tørring og føntørring samtidigt
Her er den basale teknik for en vellykket føntørring af langt
eller halvlangt hår med BRUSH ACTIV’.
Vask håret, tør det godt med et håndklæde og red det godt
igennem.
Du kan også fortørre håret i kraft af tørrefunktionen Brush Activ’ og stadig bevare håret lidt fug-
tigt.
Del håret op i flere afsnit med hårklemmer:

Hemmeligheden ligger i hårtotterne, der adskiller de forskellige afsnit og som
skal føntørres en efter en!

Vi anbefaler at bruge børsten med stor diameter til at give frisuren den generelle form og bruge
børsten med lille diameter til at fremhæve spidsernes bevægelse (bukket mere indad eller udad).

1. Begynd med nakkehåret,
2. føntør derefter baghovedet,
3. håret i siderne,
4. og afslut med håret på toppen.

Fra hårbunden mod spidserne!

Der er strengt nødvendigt at tørre hårbunden godt før spidserne:
Anbring børsten ved hårbunden under den hårtot, der skal friseres,
uden at aktivere børstens rotation men kun i tørreposition (position
1). Aktiver derefter børstens automatiske rotation og bevæg lang-
somt børsten mod spidserne, indtil hårtotten er helt tør.

Husk at hår, der ikke er helt tørt, heller ikke er helt glat!

DA
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FØNTØRRING
Etageklippet hår med
tjavsede spidser
Føntørring kan bruges til både kort og langt hår.
Vask håret, tør det godt med et håndklæde og red det godt igennem.
Tør håret lidt først med hårtørrerfunktionen på Brush Activ’ med foroverbøjet hoved for at få mere fylde
ved hårbunden. Spidserne skal stadig være lidt fugtige.

Man kan bruge skum eller gel til at give håret mere fylde.

Adskil håret i to dele henover issen og ned i nakken.
Begynd føntørringen ved at anbringe apparatet under hårtotten og bevæge det fra hårbun-
den mod spidserne.
Gentag fremgangsmåden indtil håret er helt tørt på begge sider af nakken.
Fortsæt med hårtotterne i siden og afslut med håret på toppen af hovedet.

For at fremhæve etageklipningen og de tjavsede spidser skal man anbringe børsten over
eller under hårtotten og trække den mod den modsatte kind med let foroverbøjet hoved.

Tørring af spidserne:

For at bevare de tjavsede spidser skal man ikke trække i hårtotternes spidser: Tag forsigtigt
børsten ud af hårtotten for at bevare spidsernes form.
Lad håret køle af, før det friseres.

Børsten med lille diameter er ideel til at fremhæve spidserne!

Spidser bukket indad:

Anbring børsten (stor eller lille diameter) under hårtottens spids. Aktiver rotatio-
nen for at rulle håret omkring børsten, så det er bukket indad.

Spidser bukket udad:

Anbring børsten (stor eller lille diameter) over hårtottens spids.
Aktiver rotationen for at rulle håret omkring børsten, så det er bukket udad.

Børsten med lille diameter er ideel til at fremhæve spidserne! Man kan gøre dette i
hele frisuren eller kun på enkelte hårtotter.
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AFSLUTNING
Pandehår
Det anbefales at bruge børsten med lille diameter til kort og lige pandehår for at
fremhæve
hårets bevægelse.

Lige pandehår skal have en fyldig hårbund for at give en flot profil.

Børsten med stor diameter gør til gengæld langt pandehår mere glat.
Når pandehåret er tørret lidt, anbring børsten under pandehåret tæt ved hårbunden og aktiver
automatisk rotation for at rulle håret rundt om børsten, indtil det er helt tørt.

Fylde ved hårbunden
Når frisuren har fået form, anbring igen børsten ved hårbunden under hårtotten
(brug helst
børsten med stor diameter) uden brug af automatisk rotation. Brug kun tørre-
funktionen.
Begynd med at glatte hårtotten ud mod hårets retning, ca. 3 cm over roden, og

lad apparatet glide langsomt ud til hårtottens spids uden at trække i den.
Glat derefter hårtotten ud i den rigtige retning. 

For at give håret mere fylde, er det vigtigt at bruge dette tips til hver
enkelt hårtot.

FØNTØRRING
Let og bølget hår
Denne teknik er især velegnet til blødt eller lokket kort og halvlangt hår.

Man laver bølger og krøller i håret ved at rulle små hårtotter
omkring børsten med lille diameter: Mindre hårtotter 

giver fastere krøller.

Man skal altid begynde med nakkehåret og bevæge sig gradvist opad
mod hårtotterne på toppen af hovedet.

Anbring først børsten under hårtotten (for at tørre hårbunden) og
derefter over hårtotten (for at få den til at bølge) med en relativ
langsom rotationsbevægelse, som gør håret mere fyldigt og let.
Man skal lade hårtotterne køle af uden at røre ved dem.
Når alt håret er tørt, bruger man fingrene til at ordne krøllerne og
bølgerne.
Undgå at bruge kam eller børste, der risikerer og ødelægge virkningen.
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FÖNING
Slätt & snyggt
Torka och styla håret samtidigt!
Här visas grundtekniken för att föna långt eller halvlångt hår
med BRUSH ACTIV’.
När du har tvättat håret, torka det noggrant med en handduk och kamma ut noga.
Du kan även förtorka håret med funktionen hårtork på Brush Activ’ tills det endast är fuktigt.
Dela upp håret i sektioner, med hjälp av klämmor:

Arbeta med små sektioner, en efter en, så får du ett lyckat resultat!

Vi rekommenderar att du använder den stora borsten för att styla hela håret och den lilla borsten
för att avsluta frisyren (markerad böjning inåt eller utåt).

1. Börja med håret i nacken,
2. därefter hjässans bakre del,
3. håret på sidorna,
4. avsluta med hjässans främre del.

Från rötterna till topparna!

Det är nödvändigt att noga torka rötterna före topparna: placera
borsten vid hårrötterna, under hårsektionen du vill styla, utan att
aktivera rotationen, endast i läge hårtork (läge 1). Aktivera därefter
den automatiska rotationen av borsten genom att långsamt gå ner
mot topparna ända tills sektionen är helt torr.

Kom ihåg att om håret inte blir alldeles torrt så blir det inte alldeles slätt!
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FÖNING
Uppklippt & flikigt
Tekniken för föning passar alla hårlängder.
När du har tvättat håret, torka det noggrant med en handduk och
kamma ut noga.
Förtorka håret med funktionen hårtork på Brush Activ’, luta huvudet
framåt för att ge rötterna volym. Låt topparna vara fuktiga.

Du kan använda mousse eller vax för att förbättra hårstrukturen.

Dela upp håret vertikalt i två delar, från hjässan ända ner i nacken.
Börja föningen genom att placera apparaten under sektionen, arbeta från rötterna mot
topparna.
Upprepa ända tills de två delarna i nacken är perfekt torra.
Fortsätt med hårsektionerna på sidorna och avsluta med hjässan.

För att få det uppklippta håret perfekt och topparna flikiga, placera borsten under eller
ovanpå sektionen, i den uppklippta riktningen och dra sektionen mot den motsatta kinden,
med huvudet hela tiden lätt böjt.

Arbeta topparna:

För att bevara topparna flikiga, dra inte i sektionen när borsten kommer till topparna: ta
försiktigt bort borsten från sektionen för att inte förstöra effekten.
Låt håret svalna innan du fixar till det.

För mer effekt i topparna är den lilla borsten perfekt!

Topparna böjda inåt:

Placera borsten (stor eller liten) vid hårtopparna, under sektionen. Aktivera rotatio-
nen, för att rulla inåt.

Topparna böjda utåt:

Placera borsten (stor eller liten) vid hårtopparna, ovanpå sektionen.
Aktivera rotationen, för att rulla utåt.

För mer effekt i topparna är den lilla borsten perfekt! 
Du kan göra så med hela håret

eller endast med några sektioner.
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AVSLUTNING
Lugg
För en kort och rak lugg är det lämpligt att
använda den lilla borsten, för ökad effekt.

För en rak lugg, ge rötterna volym för en 
snyggare profil.

Den stora borsten ger däremot en längre lugg en slätare effekt.
Förtorka luggen så att den endast är fuktig. Placera borsten under luggen
vid hårrötterna och bibehåll den automatiska rotationen för att rulla sektionen
inåt, ända tills den är helt torr.

Ge hårrötterna
volym
När håret är stylat, placera på nytt borsten vid
hårrötterna, under sektionen (använd helst den

stora borsten) utan att använda den automatiska rotationen. Endast läge hårtork.
Börja med att släta ut hårsektionen genom att arbeta i motsatt riktning än den håret växer i,
ca 3 cm och låt slutligen apparaten långsamt glida ända ut i topparna på hårsektionen, utan att
dra.
Placera återigen sektionen på sin plats.

För att ge volym åt hela håret är det viktigt att göra så här för varje hårsektion.

FÖNING
Lockigt & luftigt
Tekniken passar speciellt till kort och halvlångt hår, mjukt eller
vågigt.

Lockarna eller vågorna görs genom att rulla upp små sektioner på
den lilla borsten: ju mindre sektion desto lockigare.

Börja alltid i nacken för att successivt arbeta dig uppåt och avsluta
med sektionerna på hjässan.

Placera omväxlande borsten under sektionen (för att torka röt-
terna)
därefter ovanpå sektionen (för att göra vågor), med långsamma
rotationsrörelser, som ger volym och luftighet.
Låt sektionerna som rullats upp svalna utan att röra vid dom.
När hela håret torkats, fixa till lockar och vågor direkt med fin-
grarna.

Undvik att använda en kam eller borste som förstör effekten.
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FÖÖNIKAMPAUS
Tasainen & Huoliteltu
Kuivaus ja muotoilu samalla kertaa!
Tässä perustekniikka föönikampauksen tekemiseksi BRUSH
ACTIV’ – laitteen kanssa pitkille tai puolipitkille hiuksille.
Shampoopesun jälkeen sinun tulee kuivata hiukset hyvin
pyyhkeellä ja selvittää ne huolellisesti.
Voit myös esikuivata hiuksesi Brush Activ’- kuivaustoiminnon avulla pitäen hiukset edelleen
kosteina. 
Erottele hiukset osiin hiuspinnien avulla:

Salaisuus piilee siinä, että hiussuortuvat ovat ohuita ja ne käsitellään yksi kerrallaan!

Tehdessäsi kampaustasi kehotamme sinua käyttämään harjaa, jonka halkaisija on suuri, käytä
pientä harjaa viimeistelyn korostamiseksi (korostat sisään – tai ulospäin taipuvia hiuksia).

1. Aloita niskasta,
2. sitten takaraivo,
3. sivut,
4. käsittele lopuksi päälaen hiukset.

Juurista kohti latvoja!

On tärkeää, että juuret kuivataan ennen latvoja: laita harja käsiteltä-
vän hiussuortuvan alle juuresta latvaan, älä käytä kiertoa, vain kui-
vausasento (asento 1). Käynnistä sitten harjan automaattinen kierto
ja laskeudu hitaasti latvoja kohti, kunnes suortuva on täysin kuiva.

Muista, että huonosti kuivattu hius on huonosti tasoitettu hius!
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FÖÖNIKAMPAUS
Eripituinen vaikutelma &
Terävät latvat
Tämä föönitekniikka sopii kaikenpituisille hiuksille.
Shampoopesun jälkeen sinun tulee kuivata hiukset hyvin pyyhkeellä
ja selvittää ne huolellisesti.
Voit myös esikuivata hiukset Brush Activ’- laitteen kuivaustoiminnon
avulla, kallista päätäsi eteenpäin, jotta juuret tuuheutuvat. Hiusten latvojen tulee jäädä kosteiksi.

Voit käyttää vaahtoa tai vahaa hiusten korostamiseen.

Erottele hiukset kahteen osaan päälaelta aina niskaan saakka.
Aloita föönikampaus laittamalla laite hiussuortuvan alle, liikkeen suunta on juuri -> latva.
Toista operaatio kunnes pään molemmat sivut ovat täysin kuivat.
Jatka kasvojen sivun hiusten käsittelyllä ja käsittele lopuksi päälaki.

Jotta saisit latvoihin tehokkaan terävän ja kerroksellisen vaikutelman, sinun tulee laittaa harja
hiussuortuvan alle tai päälle ja vetää hiussuortuvaa vastapäiseen suuntaan, pidä pää edel-
leen hieman kallellaan.

Latvojen käsittely:

Jotta latvat pysyisivät terävinä harjan tullessa latvaan: harja tulee irrottaa latvasta varovasti,
jotta vaikutelma ei kärsisi.

Anna hiusten jäähtyä ennen kampausta.

Jotta latvojen vaikutelma olisi tehokkaampi, pieni harja on ihanteellinen!

Sisäänpäin taipuivat latvat:

Laita harja (iso tai pieni halkaisija) hiusten latvoille hiussuortuvan alle. Käynnistä
kiertoliike, kierrä sisäänpäin.

Ulos taipuvat latvat:

Laita harja (iso tai pieni halkaisija) hiusten latvoille hiussuortuvan alle.
Käynnistä kiertoliike, kierrä ulospäin.

Jos haluat latvoihin tehokkaamman vaikutelman, pieni harja on ihanteellinen! Voit
antaa koko kampauksellesi tämän vaikutelman tai vain joillekin hiussuortuville.
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VIIMEISTELYT
Otsatukka
Lyhyen ja suoran otsatukan käsittelyyn suosittelemme harjaa, jonka halkaisija on
pieni, sillä
se korostaa liikettä.

Suoran otsatukan ollessa kyseessä juuria on
vahvistettava kauniin profiilin saamiseksi.

Vastaavasti otsatukan ollessa pidempi suuri harja antaa tasaisemman
vaikutelman.
Laita harja kostean tai esikuivatun otsatukan alle heti juuriin ja pidä automaattikierto päällä aina
otsatukan täydelliseen kuivumiseen saakka, jotta saat aikaan otsatukan sisäisen kaarevuuden

Runsautta juuriin
Kun olet muotoillut hiukset, sinun tulee laittaa
harja uudestaan juuriin hiussuortuvan alle
(käytä mieluiten suurta läpimittaa) ilman automaattikiertoa.
Vain kuivausasento. Aloita suortuvan tasoittaminen hiusten kasvusuuntaan näh-
den vastakkaiseen suuntaan noin 3 cm: n matkalla, anna laitteen liikkua sitten

hitaasti aina suortuvan päähän asti, älä vedä laitetta.
Laita suortuva sitten oikealle puolelle.

Jotta saisit hiuksiin runsautta, on tärkeää käyttää tätä vinkkiä kaikkiin hiussuortuviin

FÖÖNIKAMPAUS
Kihara & Ilmava
Tämä tekniikka sopii erityisesti taipuisille tai kiharretuille lyhyille
ja puolipitkille hiuksille

Kiharat ja aallot saadaan aikaan tekemällä kiertämällä ohuita suortuvia pienellä harjalla: mitä ohuempi
suortuva on, sitä pienempi on

kihara

Aloita aina niskasta ja nouse asteittain kohti päälaen hiussuortuvia.
Aseta harja vuoronperään hiussuortuvan alle (hiusten kuivaus) ja
sen päälle (kiharrus), pyörivän liikkeen on oltava hidas, se antaa
täyteläisen ja ilmavan vaikutelman.
Käsiteltyjen suortuvien tulee antaa jäähtyä koskematta.
Kun koko kampaus on kuivunut, kiharat ja aallot saa laittaa paikoil-
leen vain sormin.
Vältä harjan tai kamman käyttöä, se pilaisi vaikutelman.
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